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(Resolucije, priporocila in mnenja)

RESOLUCIJE

SVET

Resolucija Sveta in predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki so se sestali v okviru Sveta dne 25. maja
2007 ,,Ustvarjanje enakih mozZnosti za vse mlade - Polna participacija v druzbi“

(2007/C 314/01)

SVET IN PREDSTAVNIKI VLAD DRZAV CLANIC, KI SO SE SESTALI V
OKVIRU SVETA -

Ob upostevanju naslednjega:

namen Evropskega leta enakih moznosti za vse 2007 (')
je poudariti vrednost pravi¢ne druzbe, ki temelji na
socialni koheziji, in spodbuditi $iroko razpravo o tem,
kako bi lahko izboljsali participacijo prikrajSanih in
diskriminiranih skupin;

Svet je v svoji resoluciji z dne 18. maja 2004 (%) ponovno
potrdil, da razli¢ne okvirne socialne razmere, v katerih
odrascajo mladi, neposredno vplivajo na uspeh politicnih
strategij in ukrepov za spodbujanje enakih mozZnosti ter
socialno in poklicno vkljucevanje in da razmere, za katere
mladi obicajno niso sami odgovorni, pogosto preprecu-
jejo njihovo participacijo v druzbi, omejujejo njihove
moznosti za uresniCevanje drzavljanskih pravic ter so v
oitnem nasprotju z nacelom enakih moznosti;

Svet je 18. maja 2004 (}) poudaril pomen vloge mladih v
boju proti rasizmu, ksenofobiji in antisemitizmu ter s
tem povezani nestrpnosti in vsem oblikam diskriminacije
ter njihovo vlogo pri spodbujanju kulturne raznolikosti,
medsebojnega spostovanja, strpnosti in solidarnosti;

(") Sklep st. 771/2006/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. maja
2006 o evropskem letu enakih moznosti za vse (2007) — Pravi¢ni
druzbi naproti (ULL 146, 31.5.2006, str. 1).

(*) Resolucija Sveta in predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki so se sestali v

okviru Sveta, na temo socialnega vkljucevanja mladih (dok. 9601/04 z
dne 18. maja 2004).

(*) Deklaracija Sveta in predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki so se sestali v

okviru Sveta, na temo rasizma in nestrpnosti pri mladih (dok. 9405/04
z dne 28. maja 2004).

(4)

Evropski svet je na spomladanskem zasedanju leta 2005
sprejel  Evropski pakt za mlade kot del prenovljene
lizbonske strategije, da bi s pomo¢jo horizontalnih poli-
ticnih prizadevanj podpirali izobrazevanje in usposab-
ljanje za mlade, njihovo mobilnost ter njihovo poklicno
vkljucevanje in participacijo v druzbi, pri tem pa bi
posebno pozornost namenili mladim z manj moznostmi;

Evropski svet je na spomladanskem zasedanju leta 2006
oznadil socialno kohezijo in spodbujanje enakih
moznosti za vse kot klju¢no podlago za reforme gospo-
darske politike in politike zaposlovanja v drzavah
¢lanicah v skladu s cilji lizbonskega procesa, ukrepom za
izvajanje Evropskega pakta za mlade pa pripisal pred-
nostni pomen;

socialno vklju¢evanje je pomembna prednostna naloga
programa Mladi v akeiji (), oblikovala pa se je tudi strate-
gija, ki zagotavlja dostop do aktivnosti programa zlasti
mladim, ki izhajajo iz izobraZevalno, druzbeno-gospo-
darsko, kulturno in geografsko manj privilegiranih okoljj,
in mladim invalidnim osebam;

Svet je v svojem prispevku za spomladansko zasedanje
Evropskega sveta leta 2007 opredelil stiri klju¢ne pred-
nostne naloge za nadaljnje izvajanje Evropskega pakta za
mlade, in sicer: potrebo po individualnih nadinih vkljuce-
vanja; potrebo po individualnih nacinih vkljucevanja;
potrebo po skladnih lokalnih in regionalnih strategijah
izvajanja Pakta in vedje upostevanje razseznosti mladih v
splo$nem izvajanju lizbonske strategije;

(y ULL327,24.11.2006, str. 30.
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1.

Evropski svet je na spomladanskem zasedanju leta 2007
pozval Komisijo, naj jeseni tega leta predstavi vmesno
porocilo z namenom priprave predloga za integrirane
smernice za rast in delovna mesta (2008-2011). Pozval
je k okrepljenemu pristopu k zaposlitvi po Zivljenjskih
obdobjih, da bi izboljsali dostop do trga dela. Drzave
¢lanice so se strinjale, da bodo nadalje razvile politike, ki
spodbujajo vlogo mladih, tudi med njihovim prehodom
iz Sole v poklicno Zivljenje, kot aktivnih udelezencev v
gospodarstvu in na trgu dela, da bi tako izkoristile vse
njihove zmoznosti za prispevanje h gospodarskemu in
socialnemu razvoju nasih druzb;

mladi in predstavniki mladinskih organizacij so se
aprila 2007 v okviru strukturiranega dialoga srecali v
Kolnu na mladinskem dogodku nemskega predsedstva ter
v obliki akcijskega nacrta opredelili Stevilne politi¢ne
prednostne naloge in zaveze za izboljSanje enakih
moznosti in participacije v druzbi —

UGOTAVLJAJO, da:

morajo enake moZnosti za participacijo v druzbi pomeniti,
da imajo vsi mladi pravico do dostopa do kakovostnega
izobrazevanja in usposabljanja, nastanitve, ,dobre zaposlitve*
ter do vseh ustreznih podrodij sistemov socialne varnosti in/
ali zaposlovanja v skladu z nacionalnimi zakoni in prakso ter
zakonodajo Skupnosti, pa tudi do participacije v druzbenih
in politi¢nih razpravah ter procesih sprejemanja odlocitev, ki
jih zadevajo, nenazadnje pa tudi pravico do zdravega in
neodvisnega nacina Zivljenja s prostim ¢asom, v katerem
lahko uresnicujejo svoje interese;

. je namen Evropskega leta enakih mozZnosti za vse opozoriti

ljudi v Evropski uniji na njihove pravice do enakega obravna-
vanja in spodbuditi razpravo o koristih raznolikosti za
druzbo in za posameznika. Da bi mladi lahko uveljavljali
svoje pravice, potrebujejo prilagojene informacije in podporo
pri nasprotovanju vsem oblikam diskriminacije. Tak$ne infor-
macije in podporo morajo zagotoviti ne le njihove druZine,
ampak tudi druzba na splosno - zlasti Solski sistem,
mladinski delavci, nevladne organizacije, mediji in uprave na
vseh ravneh ter nacionalni organi za boj proti diskriminaciji;

. morajo politike drzav ¢lanic in evropske politike za boljso

socialno in poklicno vkljucevanje mladih upostevati izredno
Stevilne tezave v prikrajsanih urbanih in podeZelskih
obmogjih ter priznati, da morajo mladinske politike spodbu-
jati usmerjene in medsektorske ukrepe, da bi zagotovili enake
moznosti za mlade, ki odras¢ajo v taksnih obmogjih;

. so potrebni konkretni ukrepi za spodbujanje razvoja zmoz-

nosti mladih posameznikov ter premagovanje stereotipov in

predsodkov v druzbi, tako da bi bile mladim z man;jsimi
moZnostmi v resnici zagotovljene enake moznosti;

5. je treba za izvajanje politik, ki spostujejo medgeneracijsko

pravi¢nost, odpraviti strukturne ovire za enake moznosti in
za participacijo mladih v druzbi. To prispeva tudi k boju
proti diskriminaciji mladih, ki ne temelji le na starosti,
temve¢ gre pogostokrat za diskriminacijo zaradi $tevilnih
razlogov.

POZIVAJO DRZAVE CLANICE IN KOMISJJO, naj:

1. spodbujajo razlitne oblike strukturiranega dialoga z
mladimi ter ustrezno upostevajo izide tega dialoga na vseh
ravneh;

2. izboljsajo skladnost ukrepov za izvajanje Evropskega pakta

za mlade, katerih namen je zagotoviti trajnostno vkljuce-
nost mladih ter zagotoviti, da ti ukrepi upostevajo potrebe,
okolja, iz katerih izhajajo, in motivacije ciljnih skupin, zlasti
mladih z manj moZnostmi, ter jih tako dejansko dosezejo;

3. si prizadevajo, tudi prek posvetovanj s socialnimi partnerji,
razviti dobro uravnoteZen pristop za mlade v smislu
,proZne varnosti, olajSajo prehode med 3olo in poklicnim
Zivljenjem ter se izogibajo nezaposlenosti in negotovim
delovnim razmeram ter prispevajo k uskladitvi druzinskega,
zasebnega in poklicnega Zivljenja;

4. poudarijo cilje mladinske politike s pomocjo odprte metode

usklajevanja na podrodju socialne zaiCite in socialnega
vkljucevanja ter pripravijo ustrezne prispevke za delo
Odbora za socialno zas¢ito in Odbora za zaposlovanje, da
se okrepi razseznost mladih in spodbudi druzbeno vkljuce-
vanje ter zmanjsa tveganje revscine;

5. poudarijo pomen S§tirih prednostnih nalog odprte metode
usklajevanja na mladinskem podrocju — participacija, infor-
miranje, prostovoljne aktivnosti in bolje razumevanje in
poznavanje mladih — v okviru uspesne politike vklju¢evanja
ter okrepijo vpliv odprte metode usklajevanja pri obliko-
vanju politik za enake mozZnosti ter boljSe socialno in
poklicno vkljucevanje;

6. razsirijo poznavanje kakovosti Zivljenja mladih Zensk in

moskih v Evropi, zlasti njihovih Zivljenjskih in delovnih
pogojev, pogledov, vrednot, skrbi in moznosti za boljso
participacijo v druzbi, tako da uporabijo raziskave,
postopke in podatke, ki so na voljo, vkljuno s Sedmim
okvirnim raziskovalnim programom, ter na ta nadin tem
podatkom in ugotovitvam dajo dodatni pomen in izboljsajo
njihovo primerljivost;
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7. v celoti izkoristijo program Mladi v akciji, da bi zagotovili
Stevilne in Siroke mozZnosti za neformalno in priloZnostno
ucenje, s ¢imer bi ¢im vedjemu $tevilu mladih omogocili
pridobiti ves¢ine in spretnosti, potrebne za dejavno drzav-
ljanstvo ter samostojen in zdrav nacin Zivljenja;

8. v skladu z resolucijo Sveta z dne 19. maja 2006 (') pove-
¢ajo moznosti za neformalno in priloZnostno uenje ter za
prostovoljne aktivnosti in izbolj§ajo priznavanje pridob-
lienih rezultatov in izkuSenj okrepiti bi bilo treba zlasti
moznosti za medkulturno ulenje ter tako spodbujati vred-
note, kot so medsebojno spostovanje, raznolikost, enako-
pravnost, ¢lovesko dostojanstvo in solidarnost. Skladno s
tem ciljem bi morali biti mladi povabljeni, da sodelujejo pri
pripravi in izvajanju Evropskega leta medkulturnega dialoga
2008;

9. skupaj z mladinskimi organizacijami, mladimi samimi in
drugimi zainteresiranimi stranmi na podro¢ju mladinske
politike poiscejo nacine za doseganje aktivnejSe participacije
vseh mladih v razpravah in procesih sprejeman;j odlocitev,
ki jih zadevajo, ter pri tem spodbujajo nove oblike partici-
pacije mladih v prikrajSanih urbanih ali podezelskih
obmogjih;

10. bolj poudarijo vprasanja mladih v politikah proti diskrimi-

naciji ter pomagajo mladim in njihovim organizacijam v

boju proti diskriminaciji, neenakostim, socialni izkljucenosti

in nestrpnosti;

11. spodbujajo druzbeno razseznost Sporta in kulture kot
dejavnika socialnega vklju¢evanja v boju proti diskriminaciji
in pri krepitvi strpnosti med mladimi;

12. pri razvoju strategije EU o pravicah otrok upostevajo
pravice vseh mladih do enakih moznosti in participacije v
druzbi;

13. zagotovijo, da bodo pri ocenjevanju in nadaljnjem sprem-
ljanju Evropskega leta enakih moZznosti za vse 2007 uposte-
vani mladi in usmeritev na mladinsko politiko na vseh
ravneh — evropski, nacionalni, regionalni in lokalni.

POZIVAJO KOMISIJO, naj:
1. v svoji zavezi enakim mozZnostim ter bolj§emu socialnemu in

poklicnemu vkljucevanju $e naprej razvija tesno sodelovanje
med svojimi ustreznimi sluzbami, da bi okrepili mladinsko

razseznost politik socialnega vkljucevanja ter v okviru
prenovljene lizbonske strategije za rast in delovna mesta;

. Svetu predlozi informacije o analizah, povezanih z mladimi,

o stanju izvajanja Evropskega pakta za mlade, ki jih redno
izvaja v postopku ocenjevanja nacionalnih programov
reform.

POZIVAJO DRZAVE CLANICE, naj:

1. pospesijo razvoj lokalnih infali regionalnih strategij kot del

nadaljnjega izvajanja Evropskega pakta za mlade. Taksne stra-
tegije bi morale vkljucevati vse ustrezne zainteresirane strani,
socialne partnerje in mlade same ter pomagati izvajati posa-
mezne podporne ukrepe za spodbujanje kvalificiranih, lahko
dostopnih storitev usmerjanja in svetovanja v zvezi s prehod-
nimi stopnjami med izobraZevanjem, usposabljanjem in
zaposlitvijo ter primernih pogojev za uskladitev druZinskega,
zasebnega in poklicnega Zivljenja;

. dolo¢ijo prednostna vprasanja mladih v nacionalnih

programih reform ter kljuéne politike, ki vplivajo na kako-
vost Zivljenja mladih, zlasti z okrepljenim celovitim medsek-
torskim sodelovanjem med mladinsko politiko ter drugimi
ustreznimi  politiénimi  podro¢ji  (politiko izobrazevanja,
gospodarsko politiko in politiko zaposlovanje, druzinsko
politiko, socialno politiko, zdravstveno in $portno politiko,
politiko o pravicah otrok, politiko enakosti med spoloma,
kulturno politiko in stanovanjsko politiko ter politiko regio-
nalnega in lokalnega nacrtovanja);

. nadaljujejo prizadevanja za nadaljnje zmanjSanje Stevila

zgodnjih osipnikov z ustreznimi pobudami in dejavnostmi
ter Se zlasti s konkretnimi ukrepi, da bi mladim z manjsimi
moznostmi v resnici zagotovili polno participacijo v izobra-
Zevanju, ter s spodbujanjem kakovostnega in privlacnega
izobrazevanja in usposabljanja;

. izkoristijo vire evropskih strukturnih skladov, zlasti Evrop-

skega socialnega sklada, da se oblikujejo in zagotovijo ukrepi
v skladu z Evropskim paktom za mlade za njegovo nadaljnje
izvajanje predvsem na lokalni in regionalni ravni;

. v skladu z nacelom strukturiranega dialoga razvijejo ali razsi-

rijo participacijo mladih v postopkih na¢rtovanja druzbenega
prostora v prikrajSanih urbanih in podezelskih obmogjih ter
z uporabo odprte metode usklajevanja posredujejo svoje
ugotovitve in izkusnje.

(") Resolucija Sveta in predstavnikov vlad drzav clanic, ki so se sestali v
okviru Sveta, o priznavanju vrednosti neformalnega in priloznostnega
ucenja na podrocju evropske mladine (UL C 168, 20.7.2006, str. 1)
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PRIPOROCILA

SVET

PRIPOROCILO SVETA
z dne 6. decembra 2007

glede Priro¢nika o sodelovanju na velikih dogodkih z mednarodno razseZnostjo za policijske in
varnostne organe

(2007/C 314/02)

SVET EVROPSKE UNIJE —

ob upostevanju Varnostnega priro¢nika za uporabo policijskih
organov in sluzb ob mednarodnih dogodkih, kot so zasedanja
Evropskega sveta, in Priro¢nika za sodelovanje med drzavami
¢lanicami za prepreCevanje teroristinih dejanj na olimpijskih
igrah in podobnih $portnih dogodkih,

ob upostevanju naslednjega:

1

Eden izmed ciljev Evropske unije je zagotoviti drZav-
ljanom visoko stopnjo varstva na obmodcju svobode,
varnosti in pravice s pripravo skupnih ukrepov med drza-
vami ¢lanicami pri policijskem sodelovanju.

V drzavah clanicah velikokrat potekajo veliki dogodki z
mednarodno razseZnostjo.

Organi kazenskega pregona, ki so v drzavi ¢lanici odgo-
vorni za velik dogodek z mednarodno razseznostjo,
morajo zagotoviti varnost dogodka tako z vidika javnega
reda kot z vidika boja proti terorizmu. Ceprav je pri
nekaterih vrstah dogodkov (politicni, Sportni, druzabni,
kulturni ali drug dogodek) en vidik lahko pomembnejsi
od drugega in so zanj morda odgovorni drugi organi, je
treba upostevati oba vidika.

Pomembno je, da je pristojnim organom na voljo prak-
tiCen instrument s smernicami in idejami, v katerih so

upostevane izku$nje in dobra praksa iz preteklih

dogodkov.

(5)  Prirocnik bi se moral po potrebi pregledati in posodobiti
na podlagi na novo pridobljenih izkuSenj in nadaljnjega
razvoja najboljsih praks —

PRIPOROCA DRZAVAM CLANICAM:

(1) da okrepijo sodelovanje, predvsem prakticno sodelovanje in
izmenjavo informacij med pristojnimi organi, da bi se lahko
na vedjih dogodkih z mednarodno razseznostjo, ki se orga-
nizirajo v drzavah ¢lanicah Evropske unije, zagotovila javna
varnost;

(2) da v ta namen zagotovijo, da bo Priro¢nik o sodelovanju na
velikih dogodkih z mednarodno razseznostjo za policijske
in varnostne organe na voljo zadevnim pristojnim organom.

V Bruslju, 6. decembra 2007

Za Svet
Predsednik
Alberto COSTA
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1. UVOD
[.1 Namen

Namen tega priro¢nika je, da sluzi kot prakti¢ni instrument, ki nudi smernice in ideje organom pregona v Evropi, zadol-
Zenim za varnost na velikih dogodkih z mednarodno razseznostjo (kot so na primer olimpijske igre in drugi vedji $portni
dogodki () ter vedji druzabni dogodki ali politicna srecanja na visoki ravni, kot je na primer vrh G8). Zato se nacela, ki
jih doloca ta prirocnik, lahko uporabljajo samo, Ce je to potrebno ali koristno, in ob polnem spostovanju nacionalne zako-
nodaje. Prav tako naj ne bi vplivali na dogovore iz dvostranskih sporazumov ali memorandumov o soglasju.

Priro¢nik je Ziv dokument, ki naj bi se spreminjal in prilagajal v skladu z novimi izku$njami in razvojem najboljsih praks
(glej IV.2 Strateska ocena).

Varnostni priro¢nik za uporabo policijskih organov in sluzb ob mednarodnih dogodkih, kot so zasedanja Evropskega sveta
in Priro¢nik za sodelovanje med drzavami ¢lanicami za preprecevanje teroristicnih dejanj na olimpijskih igrah in podobnih
$portnih dogodkih sta bila vkljucena v najnovejSo razlicico priro¢nika. Organi pregona, odgovorni za velik dogodek z
mednarodno razseZnostjo, morajo zagotoviti varnost dogodka, tako z vidika javnega reda kot z vidika boja proti tero-
rizmu. En vidik je glede na vrsto dogodka (politi¢ni, $portni, druzabni, kulturni ali kateri drugi) morda pomembnejsi od
drugega in zanj so morda odgovorni drugi organi, vendar je oba vidika treba upostevati.

1.2 Temeljna nacela

Zagotavljanje reda in miru bi morala voditi nacela zakonitosti, sorazmernosti in zmernosti, pri ¢emer bi moral imeti pred-
nost manj vsiljiv pristop. Kadar je mogoce, je treba izbrati pomirjevalen policijski pristop, ki temelji na dialogu, skupnem
upravljanju javnega prostora, in partnerstvu.

Organi kazenskega pregona drZav clanic, odgovorni za varnost na velikih dogodkih z mednarodno razseznostjo, e
posebej na politiénih dogodkih, si morajo prizadevati, da se v skladu z Evropsko konvencijo o varstvu ¢lovekovih pravic
in temeljnih svobos¢in dosledno spostujejo clovekove pravice, zlasti pravica do svobodnega izraZanja mnenj in mirnega
zbiranja. V kar najve¢ji mozni meri bi bilo treba prepreciti vimesavanje oseb ali skupin, katerih nameni ali dejanja so pove-
zani z nasiljem ali drugimi kaznivimi dejanji.

Ceprav nosi drzava ¢lanica gostiteljica glavno odgovornost pri zagotavljanju varnosti dogodka, so zaradi njegovega medna-
rodnega znacaja vse ostale drzave ¢lanice in pristojni organi Evropske unije (EU) odgovorni za pomo¢ in podporo pri
zagotavljanju te varnosti.

Il. UPRAVLJANJE INFORMACI
II.1 Tocke za stike
I.1.1 Stalne tocke za stike

V skladu s Skupnim ukrepom Sveta 97/339/PNZ z dne 26. maja 1997 o sodelovanju na podrocju javnega reda in miru
ter varnosti (%) morajo drzave ¢lanice vzpostaviti vsaj eno stalno tocko za stike.

Kontaktne podatke in druge ustrezne informacije o stalnih tockah za stike je treba sporociti generalnemu sekretariatu
Sveta (¢igar e-naslov je naveden v Prilogi F), ki jih poslje drzavam ¢lanicam. Na isti nacin je treba sporociti tudi vse
pomembnejse spremembe v zvezi s stalnimi tockami za stike drzave ¢lanice.

Vse tocke za stike bi morale izpolnjevati naslednje standarde:

— 24-urna razpolozljivost (v potrebnem obsegu pred in med dogodkom ter po njem);

— osebje z zadostnim jezikovnim znanjem vsaj Se enega jezika institucij EU;

— stalno delujoce komunikacijske povezave in informacijska infrastruktura, vklju¢no s telefonom, telefaksom in e-posto,
po potrebi zavarovano s Sifriranjem, ter z dostopom do interneta;

— zadostne prevajalske zmogljivosti za izmenjavo informacij.

(") Priporocila za mednarodno policijsko sodelovanje, povezano z mednarodnimi nogometnimi tekmami, so opredeljena v posebnem priroé-
niku: glej Resolucijo Sveta o posodobljenem priro¢niku s priporo¢ili za mednarodno policijsko sodelovanje in ukrepi za preprecevanje in
nadziranje nasilja in neredov, povezanih z mednarodnimi nogometnimi tekmami, ki zadevajo vsaj eno drzavo ¢lanico (UL C 322,
29.12.2006, str. 1).

() ULL147,5.6.1997,str. 1.
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I.1.2 Tocke za stike, povezane z dogodkom

Za vsak vegji dogodek z mednarodno razseZnostjo bi morala drzava clanica dolociti eno ali ve¢ tock za stike, povezanih z
dogodkom. Glede na nacionalno zakonodajo ali infrastrukturo so te lahko iste kot stalne tocke za stike. Vse tocke za stike,
povezane z dogodkom, bi morale izpolnjevati omenjene standarde.

Drzava ¢lanica organizatorka stalne tocke za stike drugih drzav ¢lanic (glej Prilogo D) obvesti o podrobnostih v zvezi s
tistimi tockami za stike, ki so povezane z dogodkom. Vsaka drzava clanica nato obvesti drzavo ¢lanico organizatorko o
svojih tockah za stike za ta dogodek.

Med nalogami tock za stike, ki so povezane z dogodkom, bi lahko bile omogocanje:

— pridobivanja in analize informacij na nacionalni ravni, pa tudi iz drugih drzav clanic, tretjih drzav, ustreznih organov
EU in iz drugih virov informacij;

— nadzora kakovosti v zvezi z obliko in vsebino;

— vzpostavitve zanesljivih in u¢inkovitih komunikacijskih povezav z ustreznimi kljuénimi akterji na nacionalni in medna-
rodni ravni — predvsem prek varnih povezav;

— izmenjave informacij prek obstoje¢ih varnih komunikacijskih povezav;

— izmenjave informacij v sodelovanju z drugimi drzavami ¢lanicami, tretjimi drZavami, ustreznimi organi EU in drugimi
mednarodnimi ustanovami;

— sporocanja obdelanih informacij svojim varnostnim sluzbam, policijskim organom in drugim sluzbam, takim sluzbam
drzave organizatorke, pa tudi organom in sluzbam v drugih drzavah clanicah in po potrebi tudi ustreznim organom
EU;

— zagotavljanja ocene nevarnosti in analize tveganja v zvezi z morebitnimi protestniki in drugimi skupinami drzavi
¢lanici organizatorki;

— opazovanja, vrednotenja in nadaljnjega ukrepanja v zvezi z dogodkom.

1.2 Izmenjava informacij

Drzava clanica bi morala informacije, ki jih njen nacionalni organ 3teje kot pomembne za varnost dogodka v drugi drzavi
¢lanici, nemudoma sporociti ustreznemu organu te drZave Clanice. Drzave ¢lanice se morajo pri sporocanju informacij
zavedati svojih obveznosti glede njihove zaupnosti.

I[zmenjavo informacij je treba opraviti s pomocjo obstojecih komunikacijskih kanalov in struktur. Izmenjava informacij,
tudi osebnih podatkov, mora biti opravljena ob strogem spostovanju dolocb nacionalnega in mednarodnega prava ter
pogodb, ki se uporabljajo za vsak posamezen primer (').

Za lazjo izmenjavo informacij morajo poskrbeti tocke za stike sodelujo¢ih drzav ¢lanic.

Po obdelavi se zbrane informacije sporocijo ustreznim organom in sluzbam. Stike med varnostnimi sluzZbami, policijskimi
organi in sluzbami v razli¢nih drzavah ¢lanicah lahko usklajujejo in organizirajo njihove tocke za stike.

Tocke za stike v drzavi ¢lanici organizatorki bi morale omogociti lazje pridobivanje, analizo in izmenjavo ustreznih infor-
macij o dogodku z drugimi drzavami ¢lanicami, tretjimi drzavami in ustreznimi organi EU ali drugimi mednarodnimi
ustanovami. Informacije lahko med drugim zajemajo:

— informacije in obvesCevalne podatke, pridobljene pred dogodkom, ki bi lahko vplivale na potek dogodka ali vzdrze-
vanje reda in miru ter varnosti na splosno;

— osebe, vpletene v teroristi¢ne organizacije, teroristicna dejanja ali druge vecje kriminalne dejavnosti, ki bi bile lahko
posredno povezane s terorizmomn;

() Clen 46 Konvencije o izvajanju schengenskega sporazuma z dne 14. junija 1985 med vladami drzav Gospodarske unije Beneluks, Zvezne
republike Nemcije in Francoske republike o postopni odpravi kontrol na skupnih mejah (Schengenska konvencija) (UL L 239, 22.9.2000,
str. 19) in ¢len 26 Pogodbe med Kraljevino Belgijo, Zvezno republiko Nemijo, Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Velikim vojvod-
stvom Luksemburg, Kraljevino Nizozemsko in Republiko Avstrijo (Priimska pogodba).
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— raven ogroZenosti uradnikov (voditeljev drzav in vlad, poslancev, drugih pomembnih osebnosti itd.), $portnikov,
obiskovalcev/gledalcev ter prizoris¢; poleg drzave clanice organizatorke, ki nosi najvecjo odgovornost, bi morale vse
druge drzave clanice neodvisno zagotoviti ustrezne informacije v zvezi s temi osebami;

— druge informacije o ciljih in interesih drzav ¢lanic EU ali tretjih drzav v drzavi organizatorki z namenom njihove boljse
zascite;

— informacije in obves¢evalni podatki o morebitnih protestnikih in drugih skupinah;

— informacije, pridobljene ali zahtevane med dogodkom v zvezi z osebami, osumljenimi storitve kaznivega dejanja,
vklju¢no z njihovimi imeni, datumi rojstva, stalnim prebivalis¢em, preteklostjo, okoli§¢inami prijetja in/ali natanénim
opisom storjenega kaznivega dejanja;

— informacije o zakonodaji, ki se uporablja, in politiki policije glede kazenskega pregona (v drugih drzavah ¢lanicah ali
tretjih drzavah);

— porocila o incidentih in o ocenah ter prispevke za ta porocila.

I1.3 Ocena nevarnosti in analiza tveganja

Ustrezna in pravocasna ocena nevarnosti (v zvezi s terorizmom, javnim redom, organiziranim kriminalom ipd.), ki preti
mednarodnemu dogodku, je z vidika varnosti osrednjega pomena. Poleg posebne ocene ustrezne nevarnosti bi bilo treba
pripraviti analizo, ki bi zajemala pridobivanje, ocenjevanje in sporocanje informacij, pomembnih za varnost, ki se nana-
$ajo na dano konkretno situacijo.

Poleg obvescevalnih podatkov, ki so na voljo drZavi organizatorki, so osnova za analizo tudi informacije in ocene, ki jih
priskrbijo druge drzave ¢lanice. V kar najbolj zgodnji fazi pred mednarodnim dogodkom bi morala vsaka tocka za stike
ustrezni tocki v drzavi organizatorki zagotoviti stalno oceno nevarnosti, tj. v zvezi s posamezniki ali skupinami, ki naj bi
na dogodek odpotovale in za katere se ocenjuje, da bi lahko predstavljale groZnjo za vzdrZevanje javnega reda in miru in/
ali varnosti (na primer znani morebitni protestniki in druge skupine). Oceno je treba poslati drzavi ¢lanici organizatorki,
pa tudi drugim zadevnim drZavam, na primer tranzitnim ali sosednjim drzavam.

Ta analiza se lahko oblikuje v skladu z okvirno analizo v prilogah B, C in D. Ce take informacije niso na voljo, je o tem
treba ustrezno obvestiti drZavo organizatorko. Drzave ¢lanice bi morale na ustrezen nadin poslati oceno drzavi organiza-
torki, kakor hitro je to mogoce, z uporabo razpoloZljivih varnih komunikacijskih povezav.

Europol lahko v skladu s svojimi pooblastili in s Konvencijo o ustanovitvi Evropskega policijskega urada (Konvencija o
Europolu) (') zagotavlja ustrezne informacije in analize, pa tudi pripravlja splosne ocene nevarnosti na podlagi prispevkov
drzav ¢&lanic. Te informacije morajo biti na voljo v kar najbolj zgodnji fazi. Ce take informacije niso na voljo, se o tem
lahko ustrezno obvesti drzava organizatorka.

Izbira ustreznih, potrebnih in primernih ukrepov bi morala temeljiti na oceni nevarnosti, v kateri bi bila podana verjetnost
morebitne $kode, in na analizi tveganja.

Zaradi tega bi morala odgovorna drzava organizatorka, ki ji pri tem po potrebi pomagajo druge drzave ¢lanice in ustrezni
organi EU, najpozneje Sest mesecev pred zadevnim dogodkom pripraviti posodoblieno oceno nevarnosti in analizo
tveganja. Ko se dogodek priblizuje, bi bilo treba informacije redno posodabljati. Mese¢no analizo bi bilo treba poslati v
zadnjih treh mesecih pred dogodkom in po potrebi tudi vsak teden. S takimi ocenami in analizami bi se morale sodelu-
jo¢e drzave in organi med seboj seznanjati.

Med dogodkom bi bilo treba izdajati dnevna porocila o stanju. Navedena porocila bi morala temeljiti na informacijah, ki
jih priskrbi drzava organizatorka, druge drzave clanice in pristojni organi EU. Ocena stopnje tveganja bi morala temeljiti
na najnovejsih informacijah gostujoce policijske enote ali tock za stike, ki so povezane z dogodkom. Te informacije morajo
biti toliko iz¢rpne, kolikor dovoljujejo informacije, ki so na voljo.

. UPRAVLJANJE DOGODKA
IIL.1. Obveznosti sodelujo¢ih organov in sluzb v drzavi ¢lanici organizatorki

Pristojni organ drZave ¢lanice organizatorke bi moral pripraviti celovit operativni nacrt, na podlagi katerega se oblikujejo
vsi nadaljnji podrobnejsi nacrti. Pripraviti bi moral tudi vrsto nacrtov na ravni politike (strateskih), pa tudi na splo$ni
operativni ravni (operativnih) in na dejanski ravni delovanja na terenu (takti¢nih). Postopek nacrtovanja je treba zaceti v
kar najbolj zgodnji fazi.

() ULC316,27.11.1995, str. 2.
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Pred dogodkom mora drzava ¢lanica organizatorka zagotoviti, da so jasno opredeljene vloge vseh sodelujocih organov in
sluzb ter da se njihove obveznosti sporocijo vsem zadevnim stranem.

Drzava clanica organizatorka lahko pripravi splosno matriko, v kateri prikaZe vse uporabljene procese in kljuéne akterje
(npr. organizacijo zasedanja, zagotavljanje varnosti, vzdrZevanje reda in miru, pravne storitve, socialne in preventivne
storitve, zdravstvene storitve ter javni prevoz in druga infrastrukturna vprasanja). Ta ,nacrt” je lahko uporabno orodje za
ponazoritev okvira nacrtovanja, pa tudi za to, da se zagotovi, da so vkljuceni vsi potrebni procesi.

Za dogodek se lahko ustanovi usklajevalna projektna skupina, ki jo sestavljajo predstavniki vseh sodelujo¢ih organov in
sluzb. Skupina bi se morala sestajati redno pred in med zadevnim dogodkom ter po njem, da bi zagotovila, da se odloca
na povezan in usklajen nacin. Prednostna naloga skupine bi moralo biti zagotavljanje ucinkovite komunikacijske povezave
med vsemi organi in sluzbami.

Pristojni organi in sluZbe morajo zagotoviti materialne, tehni¢ne in ¢loveske vire, ki so potrebni za izvajanje zadanih nalog
s potrebno ucinkovitostjo, kakovostjo in hitrostjo. Zbirka podatkov o vseh razpoloZljivih virih in ustreznih tockah za stike
bi bila za drzavo ¢lanico organizatorko zelo uporabno orodje.

Policijski organi drzave ¢lanice organizatorke morajo zagotoviti, da so z dejanskim organizatorjem dogodka sklenjeni vsi
potrebni sporazumi in dogovori v zvezi s policijskimi dejavnostmi. Organizator nosi glavno odgovornost za dogodek;
sestaviti bi bilo treba seznam zahtev, ki morajo biti izpolnjene glede na vrsto dogodka. Dogovori lahko med drugim zaje-
majo:

— kraje dogodka, na katerih ne bi smelo priti do nobenega krsenja javnega reda (prostori za zasedanja, hoteli);
— kontrolo na vhodu in tudi morebitno varovano obmogje ter pristojnosti na obeh teh podrogjih;
— varnostne ukrepe, ki jih izvaja organizator, npr. interni video nadzor;

— celovito in redno aZurirano izmenjavo informacij o delegatih in ostalih udelezencih dogodka (ime, funkcija, dolzina
bivanja, nastanitev, prevoz ipd.);

— wvse ukrepe v zvezi z varnostjo pomembnih osebnosti in hotelsko varnostjo.

[I.2. Ohranjanje javnega reda in varnosti
I1.2.1 Javni red in varnost

Ob spostovanju osnovnih nacel iz oddelka 1.2 morajo pristojni organi drZave ¢lanice organizatorke vzpostaviti jasno in
celovito politiko glede policijskega delovanja na mednarodnih dogodkih. Ta celovita politika lahko zajema naslednje poli-
tike:

— za policijske akcije je znacilno zagotavljanje varnosti mirnih protestov;

— policija mora s pomocjo dialoga in prepricljivega stanja pripravljenosti obdrzati nadzor ter s tem omejevati ali prepre-
Cevati nemire ali ve¢je izgrede;

— policija mora po lastni presoji in po potrebi izkazovati nizko raven vidne prisotnosti in visoko raven strpnosti v zvezi
z mirnimi zbiranji in protesti;

— odvzemi prostosti se izvajajo z namenom kazenskega pregona ali zacasnega pridrzanja ipd. ter v skladu z nacionalno
zakonodajo;

— na splo$no se morajo policijsko delovanje osredotociti na skupine, ki nacrtujejo izgrede ali so pokazale tako namero;

— treba je spodbujati sodelovanje z drugimi drzavami clanicami, tretjimi drzavami, organi EU in mednarodnimi ustano-
vami na ustreznih podrogjih, na primer pri vprasanju mej.

DrZava ¢lanica, ki na svojem ozemlju organizira ve¢ kot en dogodek, mora zagotoviti, da je policijska politika kazenskega
pregona za razli¢ne dogodke kolikor je mogoce usklajena. Ce se Steje za primerno, se lahko ta politika usklajuje z drugimi
drzavami ¢lanicami.

Pristojni organi v drzavi ¢lanici organizatorki morajo Ze v zgodnji fazi vzpostaviti dialog s posamezniki in skupinami (tudi
z aktivisticnimi skupinami in protestniki), lokalnimi oblastmi, ustreznimi infrastrukturnimi sluzbami, lokalnim prebival-
stvom in drugimi klju¢nimi akterji, da bi zagotovili, da so zbiranja in upraviCeni protesti izvedeni na miren nacin.
Omenjeni dialog mora temeljiti na skupni odgovornosti. Zaeti se mora v zgodnji pripravljalni fazi in se uporabljati kot
sredstvo pred in med dogodkom ter po njem.

Vzpostavitev konstruktivne mreZe, v kateri velja medsebojno spostovanje, bo sluzila preprecevanju morebitnih izgredov,
pa tudi kot sredstvo za posredovanje v konfliktnih situacijah.
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Strukture ali skupine za dialog se morajo vzpostaviti na nacionalni ravni in morajo pri pripravi in izvajanju svojih nalog
upostevati razlicne kulture v razli¢nih drzavah ¢lanicah (7).

Treba je vzpostaviti komunikacijske kanale med pristojnimi organi ter razli¢nimi organizacijami, civilnimi zdruZenji in
predstavniki protestnikov. Organizatorjem protestov in vsem ustreznim stranem se lahko zagotovijo informacije v zvezi z:

— prakti¢nimi zadevami, tj. nastanitvijo in logistiko;
— ustrezno zakonodajo, ki se uporablja za proteste, svobodo govora, drzavljansko nepokori¢ino ipd.;

— politiko policije glede kazenskega pregona v zadevah, v katerih se lahko postopa nevsiljivo, in navodili o policijski
uporabi sile;

— tockami za stike v okviru policije in drugih ustreznih organov.

Posredovanje zgornjih informacij v razli¢nih jezikih (npr. s pomocjo zloZenk ali spletnih strani) je ukrep, o katerem je
treba razmisliti. Informacije se tujim obiskovalcem lahko posredujejo s pomocjo ustreznih tock za stike.

111.2.2 Ukrepanje v zvezi s kaznivimi dejanji

Organi pregona v drzavah ¢lanicah bi si morali v skladu z ustrezno zakonodajo in opredeljenimi politikami prizadevati za
sistematic¢en kazenskopreiskovalni postopek zoper kazniva dejanja, storjena v zvezi z nasilnimi protesti ali drugimi izgredi
med ve¢jimi dogodki.

Vsa opredeljena in dokazljiva kazniva dejanja morajo biti naceloma in ob doslednem upostevanju nacionalne zakonodaje
predmet kazenskega pregona v drzavi organizatorki ali s strani pristojnih sodnih organov v drugi drzavi. Ce v drzavi
¢lanici organizatorki ni moZzen takoj$nji kazenski pregon, morajo druge drzave clanice storiti vse, da se v skladu z nacio-
nalno zakonodajo, obstojecimi dokazi in okolis¢inami vsakega posameznega primera identificirajo in kazensko preganjajo
njihovi lastni drzavljani.

DrZzava ¢lanica organizatorka mora urediti vse potrebno za zagotovitev, da so za aretacije in preiskave kaznivih dejanj na
voljo zadostna sredstva ter da so za omejitev prostosti in pridrzanje v predkazenskem postopku na voljo zadostne zmog-
ljivosti. Priporocljivo je, da se nacrtuje najslabsi mozni potek dogodkov z vegjim Stevilom storilcev.

Zato bi bilo treba organe pregona spodbuditi, da prevzamejo ve¢jo kolic¢ino dela, imeti pa bi morali tudi ustrezne zmoglji-
vosti na primer za:

— sprejemanije hitrih odlocitev o uporabi pridrzanja v predkazenskem postopku;
— sprejemanje hitrih odlocitev o preiskovalnih ukrepih, za katere je potreben sodni nalog;
— vodenje vecjega Stevila kazenskih postopkov;

— odzivanje na pravne zahteve drugih drzav ¢lanic.

1I1.2.3 Teroristicne groznje

Ker so EU in nekatere njene drzave ¢lanice pomembni akterji v mednarodni politiki, so EU in njene drzave ¢lanice verjetna
tarca politiéno in versko motiviranih mednarodnih teroristov. Poleg napadov mednarodnih teroristov na EU in njene
drzave clanice ob velikih dogodkih, obstaja moznost napadov teroristicnih skupin ali organizacij, ki delujejo v EU ali
njenih drzavah clanicah.

Tarca takih teroristi¢nih napadov bi lahko bil dogodek sam, pomembne osebnosti, politiki EU, nacionalne delegacije drzav
¢lanic ali javnost, ki se udelezi dogodka. Prisotnost mednarodnih medijev je za storilce pomembna, saj prek njih lahko
predstavijo ideologijo skupine ali organizacije.

Za preprecevanje teroristicnih napadov so informacije in obvesCevalni podatki o teroristicnih skupinah in organizacijah
klju¢nega pomena in bi morali biti vedno na voljo. Zato je za drzavo ¢lanico organizatorko in njene organe kazenskega
pregona pomembna izmenjava informacij in obveicevalnih podatkov, tako splosnih kot tistih v zvezi z dogodkom. Organi
kazenskega pregona bi morali opredeliti zadevne teroristicne skupine, organizacije ter posameznike in preveriti svoje
zbirke podatkov v zvezi z dogodkom. Poleg tega bi morale vse druge drzave ¢lanice neodvisno zagotoviti ustrezne infor-
macije v zvezi s temi skupinami, organizacijami ter posamezniki.

Izbor ustreznih, potrebnih in primernih varnostnih ukrepov bi moral temeljiti na oceni nevarnosti in analizi tveganja.

(") Elementi, nateti na strani 3 Sklepov delovne podskupine EUCPN JAI 82 z dne 27. novembra 2001.
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IIl.3 Operativno sodelovanje z drugimi drZavami ¢lanicami
N1.3.1 Cezmejno sodelovanje

Cezmejno sodelovanje je potrebno, ¢e drzava ¢lanica organizatorka in sodelujoce drzave izvajajo skupen prozen mejni
rezim, da bi okrepile policijske dejavnosti na obmejnih obmogjih, prilagojene konkretni situaciji ali groznji. Po potrebi naj
se izvaja skupno ali usklajeno preventivno patruljiranje in kontrole.

Za drzave clanice, ki uporabljajo ustrezne dele schengenskega pravnega reda, so lahko koristni ¢leni 23 do 31 Zakonika o
schengenskih mejah () o zacasni ponovni uvedbi nadzora na notranjih mejah kot instrument, s katerim se posameznikom
ali skupinam, za katere se ocenjuje, da bi lahko ogrozile javni red in mir infali varnosti, prepreci, da odpotujejo na kraj
dogodka.

V ta namen bi bilo zato treba pripraviti vse potrebno za hitro in u¢inkovito izvajanje morebitnih ukrepov izgona.

11.3.2 Operativna podpora

Drzava clanica organizatorka lahko v skladu z nacionalno zakonodajo () za poseben dogodek zaprosi za razporeditev
policistov ali obvescevalnih ¢astnikov za operativno podporo iz druge drzave clanice. Podrobna prosnja za operativno
podporo, vklju¢no z navedbo razlogov za prosnjo, se predlozi takoj, ko je to mogoce. V ta namen je v Prilogi A dolocen
standardni obrazec.

Imenovani uradniki morajo imeti potrebno znanje in izku$nje za dodeljene naloge, odvisno od vrste zaproSene pomoci.

Kakrsno koli operativno podporo, ki jo nudijo tuji uradniki, je treba vkljuciti v operativne nacrte pristojnih organov drzave
organizatorke. Tako morajo tuji uradniki:

— v najvedji mozni meri sodelovati v operativni strukturi informiranja;

— biti v enem od njihovih delovnih jezikov obvesceni o operativnih nacrtih in ustreznih politikah, vklju¢no z navodili o
uporabi sile itd.;

— 3e pred dogodkom imeti moznost, da spoznajo kraj in razporejene policijske organe itd.;

— udeleziti se vseh ustreznih informativnih sestankov (tj. ki ustrezajo njihovi nalogi in e so ti sestanki v jeziku, ki ga
razumejo); ter

— biti po potrebi dejavno vkljuceni v razporejanje policije na terenu.

Pristojni organizacijski organi so odgovorni za fizi¢no varnost tujih uradnikov. Ti pa morajo zagotoviti, da njihova dejanja
ne povzrocajo nepotrebnih sporov, nevarnosti ali neupravicenih tveganj.

Tuji uradniki bi se morali, ko so razporejeni po terenu, vedno obrniti na ¢lane pristojnih organov drzave gostiteljice in biti
praviloma pod njihovim nadzorom, slednji pa morajo biti ustrezno obvesceni o operativnem nacrtu in znati komunicirati
v jeziku, ki ga tuji uradnik razume. Komunikacijske povezave med tujimi uradniki, gostiteljskimi tockami za stike, upravo
razporejenih policijskih organov in drugimi klju¢nimi akterji bi morale biti u¢inkovite ter delovati v celoti med dogodkom,
v skladu s potrebami pa do dolo¢ene mere tudi pred dogodkom in po njem.

I1.3.3 Uradniki za zvezo ()

Na zahtevo drzave ¢lanice organizatorke lahko po potrebi vsaka drzava clanica ali druga pristojna organizacija EU oziroma
druga pristojna organizacija za posamezen dogodek imenuje uradnike za zvezo. Prosnja za uradnike za zvezo bi se morala
predlozZiti v ¢im bolj zgodniji fazi in najpozneje Sest tednov pred dogodkom. V ta namen je v Prilogi A dolo¢en standardni
obrazec.

Zainteresirane drzave Clanice lahko za to, da v drzavo ¢lanico organizatorko posljejo uradnika za zvezo, zahtevajo pova-

bilo.

(") Uredba (ES) st. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006 o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb
prek meja (Zakonik o schengenskih mejah) (ULL 105, 13.4.2006, str. 1).

(3 Vkljuéno s clenom 26 Priimske pogodbe.

(*) Glej tocko I1(1)(c) Sklepov Sveta in predstavnikov vlad drzav ¢lanic z dne 13. julija 2001 o varnosti na zasedanjih Evropskega sveta in drugih
primerljivih dogodkih.



C 314/12

Uradni list Evropske unije

22.12.2007

Uradniki za zvezo se lahko izmenjujejo v skladu z dvostranskimi sporazumi, sklenjenimi med drzavo ¢lanico organiza-
torko in drugo sodelujoco drzavo clanico.

Uradnika za zvezo je treba imenovati najpozneje dva tedna pred dogodkom, ko se mora tudi zaceti sodelovanje. DrZava
¢lanica organizatorka mora v tesnem sodelovanju z drugimi drzavami ¢lanicami odlociti o imenovanju in nalogah urad-
nikov za zvezo prek tock za stike.

Uradnik za zvezo se lahko na podlagi svojih izkuSenj razporedi na (katero koli) tocko za stike v drzavi gostiteljici, kjer je
zadolZen za komunikacijo z domaco drzavo; v tem primeru mora drzava ¢lanica organizatorka poskrbeti za ustrezna sred-
stva za komunikacijo.

Vloga uradnikov za zvezo je svetovanje in pomo¢. Tuji uradniki za zvezo morajo biti neoboroZeni in v drzavi gostiteljici
nimajo nobenih uradnih policijskih pooblastil (). Glede na svoje posebne naloge bi morali imeti uradniki za zvezo
ustrezne izku$nje pri vzdrzevanju reda in miru ali na podro¢ju boja proti terorizmu, zlasti pa bi morali:

— natan¢no poznati svoje nacionalne organizacije in organe;

— imeti izku3nje pri vzdrZevanju javnega reda in miru na pomembnih dogodkih;

— imeti dostop do vseh koristnih virov informacij v domaci drzavi ¢lanici, tudi do informacij v zvezi s skrajnezi in
drugimi ustreznimi skupinami iz policijskih in drugih ustreznih virov;

— biti sposobni organizirati obve$¢evalne dejavnosti v nacionalnem okviru pred in med dogodkom ter analizirati
ustrezne informacije;

— dobro obvladati delovne jezike, ki jih izbere drzava ¢lanica organizatorka.

Uradniki za zveze bi morali takoj po prihodu obvestiti tocko za stike, kamor so bili dodeljeni, o svojem prihodu, da se
pojasnijo naloge in mandat, ki so jim bili dodeljeni. Ta postopek akreditacije bo izvedla drzava ¢lanica organizatorka.

II1.3.4 Opazovalci

Drzave ¢lanice lahko s privolitvijo drzave clanice organizatorke posljejo opazovalce, da bi pridobili izkusnje na podrogju
varnosti ter vzdrzevanja reda in miru na mednarodnih dogodkih za prihodnje dogodke v njihovih domacih drzavah. Na
podlagi pro$nje lahko opazovalec poda prispevek k ocenjevanju, ki ga izvede drzava clanica organizatorka.

Opazovalcem je treba v kar najve¢ji meri dovoliti sodelovanje na nacrtovalnih sestankih, obve$¢anjih, usklajevalnih
sestankih, operativnem razporejanju in drugih dejavnostih, da bi kar najbolje izkoristili svoj obisk. Opazovalci bi morali
takoj po prihodu obvestiti tocko za stike, kamor so bili dodeljeni, o svojem prihodu. Postopek akreditacije bo izvedla
drzava ¢lanica organizatorka.

II1.3.5 Financna ureditev in oprema

Obicajno naj bi stroske nastanitve in bivanja povabljenih tujih uradnikov, ki pripotujejo na njeno ozemlje, krila drzava
¢lanica organizatorka. Potne stroske obicajno krije domaca drzava.

Drzava posiljateljica bi morala prevzeti vse stroske, povezane z opazovalci, ki so poslani v drzavo ¢lanico organizatorko.
Drzava Clanica organizatorka lahko — ¢e je mogoce — opazovalcem zagotovi potrebna komunikacijska sredstva in drugo
opremo.

Drzava clanica organizatorka in druge drzave clanice se lahko dogovorijo za podporo v obliki zacasnega zagotavljanja
opreme ali drugih virov, pri ¢emer se ti dogovori po moznosti sklenejo s dvostranskimi/vecstranskimi sporazumi.
111.3.6 Komunikacijski nacrt

Ustrezen pretok informacij med policijskimi organi in drugimi sluzbami bi moral biti zagotovljen z natan¢nim komunika-
cijskim na¢rtom. Vsi sodelujoci v drzavi ¢lanici organizatorki bi morali razviti skupno komunikacijsko strategijo, da bi se
izognili prekrivanju ali sporo¢anju nepopolnih informacij.

Da ne bi prislo do razlik v znanju (npr. jezik), bi se morali v komunikacijski na¢rt vkljuciti uradniki za zvezo in drugo
osebje.

V komunikacijski nacrt bi bilo treba vkljuciti tudi druge akterje (npr. gasilce, resevalce).

() Clen 2 Skupnega ukrepa 97/339/PNZ.
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I11.4 Medijska strategija

Da bi zagotovili to¢no in pravocasno medijsko pokritost mednarodnih dogodkov, bi bilo treba pred in med dogodkom ter
po njem izvajati vnaprej opredeljeno strategijo za odnose z mediji.

Medijem bi bilo treba zagotoviti najve¢jo mozno stopnjo svobode pri pokrivanju dogodka in tako obvarovati pravico do
svobodnega izraZzanja mnenj v skladu z Evropsko konvencijo o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svoboscin. Medijska
strategija bi morala biti usmerjena k odprtosti in preglednosti.

Priporoca se, da se za medije dolo¢i enotna tocka za stike, da bi tako zagotovili usklajeno medijsko pokritost. Dovolj
zgodaj pred dogodkom bi morala drzava ¢lanica organizatorka vzpostaviti celovito medijsko strategijo, ki med drugim
vkljucuje:

— dolocitev tocke za stike za medije, ki bo te usmerjala k ustreznim predstavnikom za stike z javnostjo;

— dolocitev podrocja pristojnosti vsakega predstavnika za stike z javnostjo; ter

— informacije, namenjene javnosti, o policijskih ukrepih in postopkih v primeru izgredov.

IIL.5 Navodila, usposabljanje in urjenje

Oblikovanje evropskega programa ,Navodila, usposabljanje in urjenje* (ITE — Instruction, Training and Exercise) temelji na
mednarodnih strateskih dogovorih, vzajemno razvitih postopkih in delovnih metodah. Na podlagi sodelovanja pri dejav-
nostih ITE se lahko uradniki, enote, organizacije in drzave pripravijo na dogodke, ki so opisani v tem priro¢niku ().

Veliki dogodki, kakor so opredeljeni v tem priro¢niku, imajo mednarodni in ¢ezmejni vidik in zahtevajo:
— izmenjavo informacij med drzavami ¢lanicami o dogodku; upravljanje informacij;
— poznavanje organiziranosti policije v drzavi ¢lanici organizatorki;

— pridobitev izkuSenj pri velikih dogodkih ter izmenjavo tako pridobljenih informacij; seminarje o pridobljenih izkus-
njah in Studije primerov.

Zgoraj navedeni elementi se lahko nato uporabijo kot prispevek za ta priro¢nik, ki se bo redno posodabljal in izboljseval.

Pri razvijanju, oblikovanju in izvajanju ITE sodeluje tudi Evropska policijska akademija (CEPOL). Ce je mogoce, naj se
dejavnosti ITE vkljucijo v obstojece postopke in orodja CEPOL.

IV. OCENA
IV.1 Ocena dogodka

DrZzava ¢lanica organizatorka bi morala zaleti ocenjevati dejavnosti v zvezi z zagotavljanjem varnosti med dogodkom in
druge pomembne dejavnike. Vse kljucno osebje bi bilo treba pozvati, naj prispeva k oceni, ki mora temeljiti na pred-
hodnem nacrtovanju dogodka. Med ocenjevanjem lahko drzava ¢lanica organizatorka uporabi ocene drugih drzav ¢lanic, a
o tem se je treba predhodno dogovoriti.

Drzava organizatorka bi morala ¢im prej po koncu dogodka pripraviti ocenjevalno porocilo. V primeru incidentov bi
moralo ocenjevalno porocilo vsebovati tudi porocilo o incidentu.

Po dogodku bi bilo treba organizirati porocanje in pripraviti splo§no ocenjevalno porocilo o ustreznih vidikih varnosti. V
porocilu bi bilo treba posebej opozoriti na krsitve javnega reda (ali na to, da taksnih krsitev ni), teroristicne groznje in
incidente, kazniva dejanja, vpletene skupine in pridobljene izkusnje.

Porocilo in pridobljene izkusnje bi morali biti podlaga za postopek ITE (glej II.5). CEPOL bi moral zagotoviti mednarodno
izmenjavo izkuSenj v okviru programa ITE. Za njihovo izmenjavo na nacionalni ravni pa so odgovorne posamezne drzave
¢lanice. CEPOL bo porocilo posredoval nacionalnim policijskim akademijam.

Porocilo bi bilo treba prek tock za stike, povezane z dogodkom, posredovati ustreznim organom EU in drugim sodelu-
jo¢im ali drugace zainteresiranim drzavam ali organom, da bi bile pridobljene izkusnje in priporocila na voljo prihodnjim
organizatorjem vedjih dogodkov z mednarodno razseznostjo.

(') Za dejavnosti ITE ob vecjih dogodkih je odgovorna drzava ¢lanica, v kateri se dogodek odvija. To pomeni, da so drzave ¢lanice same odgo-
vorne za ucinkovitost dejavnosti ITE in da ta priro¢nik prav zato ne vsebuje dodatne pomoci ali navodil v zvezi s tem.
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IV.2 Strateska ocena

Da bi izmenjali izku$nje in najboljSe prakse, bi morala pristojna delovna skupina Sveta po potrebi organizirati srecanje
strokovnjakov.

Taksnega srecanja bi se morali udeleZiti visoki policijski uradniki z izku$njami na podrocju vzdrZevanja javnega reda in
miru na vedjih mednarodnih dogodkih. Ena izmed tem takega srecanja strokovnjakov bi moralo biti razvijanje in prilago-
ditev tega priro¢nika ob upostevanju izkusenj z nedavnih dogodkov.

PRILOGA A

STANDARDNI OBRAZEC PRO§N]E ZA URADNIKE ZA ZVEZO ALI URADNIKE, KI ZAGOTOVIJO DRUGE

VRSTE OPERATIVNE POMOCI
. Vrsta zapro$ene pomoci (uradnik za zveze, policist v civilu, posrednik ali drugo)
. Dogodek
. Obdobje
Kraj

. Opis nalog (¢im bolj podroben)
. Znanje jezikov (delovni jeziki dogodka)

. Druga posebna znanja (poznavanje posameznih skupin, izkusnje s posredovanjem ipd.)

OG\IC\U’I_-P\NI\J?—‘

. Naloge, ki jih je treba opraviti pred prihodom:

— komunikacija z domaco drzavo,

— zbiranje posebnih vrst informacij,

— druge naloge.

9. Komunikacijska sredstva (mobilni telefon, internet)
10. Druge vrste zaproSene opreme

11. Prosimo, odgovorite do:
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.

PRILOGA B

ANALIZA TVEGANJA GLEDE MOZNIH PROTESTNIKOV IN DRUGIH SKUPIN

. Ime poznane skupine, ki bi lahko protestirala ali kako drugace vplivala na dogodek
. Sestava, $tevilo ¢lanov

. Razpoznavni znaki (oblacila, logotipi, zastave, gesla ali druge zunanje znacilnosti)

. Narava skupine (nasilna — obstaja nevarnost izgredov?)

. Metode protestiranja infali aktivisticne metode

. Notranja organizacija in delovanje skupine:

— vodstvo,
— sredstva komunikacije,

— druge informacije o strukturi.

. Povezave z drugimi skupinami (nacionalne ali mednarodne)

. Clani, ki so bili Ze vpleteni v relevantne incidente:

— vrsta incidenta,
— kraj (drzava),
— posamezno ali v skupini,

— obsodbe v zvezi z zgornjim, v skladu z nacionalno zakonodajo.

. Vedenje:

— do policijskih sluzb in ukrepanja,

— do lokalnega prebivalstva,

— uporaba oroZja,

— uzivanje alkohola in uporaba drog,

— nosenje mask,

— vedenjski vzorec pri razli¢nih vrstah dogodkov.
Povezave z mediji in odnos do njih (medijska strategija, predstavnik za stike z javnostmi ipd.)
Spletna mesta, oglasne deske itd.

Izbira poti za potovanje

Prevozna sredstva

Izbira nastanitve

Dolzina prebivanja

Informacije, ki so jih posredovali uradniki za zveze v tretjih drzavah glede moznih protestnikov ali aktivistov iz teh

drzav
Druge pomembne informacije

Viri informacij ter analiza to¢nosti in zanesljivosti prejetih informacij
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PRILOGA C

STANDARDNI OBRAZEC ZA IZMENJAVO INFORMACIJ GLEDE POSAMEZNIKOV, KI PREDSTAVLJAJO TERORISTICNO

Drzava, ki izdaja informacije

Dogodek

Datum dogodka

GROZNJO (")

Ime

Priimek

Datum rojstva

Drzavljanstvo

Stevilka potnega lista

Kazenska evidenca

Nasilna dejanja

Uporabljen prevoz

Ime organizacije/podporne mreze

Osebni podatki o posamezniku

Fizi¢ne lastnosti:
— vi8ina

— postava

— barva odi
— brazgotine

Opombe

Drugo

FOTOGRAFIJA

Prstni odtis

(1) Opomba: informacije na tem obrazcu so zaupne in se jih nikoli ne sme posredovati tretjim stranem brez dovoljenja prve drzave poSiljateljice.
Uporabiti bi se moral ustrezen kodeks ravnanja.



22.12.2007 Uradni list Evropske unije C 314/17

PRILOGA D
STANDARDNI OBRAZEC ZA IZMENJAVO INFORMACIJ GLEDE SKUPIN, KI PREDSTAVLJAJO TERORISTICNO GROZNJO (')
Drzava, ki izdaja informacije

Dogodek

Datum dogodka

Ime skupine

Izvor in namen skupine

Kratek opis prejs$njih dejavnosti

Nacin delovanja

Podrobnosti glede skupine

Opombe

(1) Opomba: informacije na tem obrazcu so zaupne in se jih nikoli ne sme posredovati tretjim stranem brez dovoljenja prve drzave poSiljateljice.
Uporabiti bi se moral ustrezen kodeks ravnanja.
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PRILOGA E

REFERENCNI DOKUMENTI

— Konvencijo o ustanovitvi Evropskega policijskega urada (Konvencija o Europolu) (UL C 316, 27.11.1995, str. 2);

— Skupni ukrep Sveta 97/339/PNZ z dne 26. maja 1997 o sodelovanju na podro¢ju javnega reda in miru ter varnosti
(UL L 147, 5.6.1997, str. 1);

— Protokol o vkljucitvi schengenskega pravnega reda v okvir Evropske unije (UL L 340, 10.11.1997, str. 93);
— Pogodba iz Nice, Izjava o kraju zasedanja Evropskega sveta (UL C 80, 10.3.2001, str. 85);

— Sklep Sveta 2001/264[ES z dne 19. marca 2001 o sprejetju predpisov Sveta o varovanju tajnosti (UL L 101,
11.4.2001, str. 1);

— Resolucija Sveta z dne 4. decembra 2006 o posodobljenem prirocniku s priporocili za mednarodno policijsko sodelo-
vanje in ukrepi za prepreCevanje in nadziranje nasilja in neredov, povezanih z mednarodnimi nogometnimi tekmami,
ki zadevajo vsaj eno drzavo ¢lanico (UL C 322, 29.12.2006, str. 1);

— Uredba (ES) §t. 562/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006 o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki
urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o schengenskih mejah) (UL L 105, 13.4.2006, str. 1);

— Pogodba med Kraljevino Belgijo, Kraljevino Nizozemsko in Velikim vojvodstvom Luksemburg o ¢ezmejnem posredo-
vanju policije z dne 8. junija 2004;

— Pogodba med Kraljevino Belgijo, Zvezno republiko Neméijo, Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Velikim vojvod-
stvom Luksemburg, Kraljevino Nizozemsko in Republiko Avstrijo (Priimska pogodba) (dokument Sveta 3t. 16382/06);

— Priro¢nik s smernicami za obvladovanje konfliktov (dokument Sveta §t. 7047/01);

— Sklepi Sveta in predstavnikov vlad drzav ¢lanic z dne 13. julija 2001 o varnosti na zasedanjih Evropskega sveta in
drugih primerljivih dogodkih (dokument Sveta $t. 10916/01);

— Kontrolni seznam glede moznih ukrepov ob zasedanjih Evropskega sveta in drugih primerljivih dogodkih (dokument
Sveta §t. 11572/01);

— Strateske informacije glede zasedanj Evropskega sveta in drugih primerljivih dogodkov — analiza tveganja (dokument
Sveta §t. 11694/01);

— Sklepi delovne podskupine EUCPN PNZ 82 z dne 27. novembra 2001 (dokument Sveta $t. 14917/01);

— Varnostni priro¢nik za uporabo policijskih organov in sluzb ob mednarodnih dogodkih, kot so zasedanja Evropskega
sveta (dokument Sveta §t. 12637/02);

— Varnost na zasedanjih Evropskega sveta in drugih primerljivih dogodkih — mednarodno sodelovanje na zasedanju
Evropskega sveta v Laeknu (dokument Sveta st. 9029/02);

— Varnostni priro¢nik za zasedanja Evropskega sveta in druge primerljive dogodke (dokument Sveta 3t. 9069/02);
— Varnost na zasedanjih Evropskega sveta (dokument Sveta §t. 11836/02);

— Priro¢nik za sodelovanje med drzavami clanicami za preprecevanje teroristiénih dejanj na olimpijskih igrah in
podobnih $portnih dogodkih (dokument Sveta $t. 5744/04);

— Strategija Evropske unije za boj proti terorizmu (dokument Sveta §t. 14469/05);

— Podpora Europola drzavam ¢lanicam — vecji mednarodni $portni dogodki (zadeva Europol st. 2570-50r1).



STALNE TOCKE ZA STIKE S PODROCJA JAVNEGA REDA

PRILOGA F

(¢len 3(b) Skupnega ukrepa 97/339/PNZ (UL L 147, 5.6.1997, str. 1))

Vse spremembe je treba poslati na e-naslov: pcwp@consilium.europa.eu

DC Sluzba Naslov Telefon Faks E-Naslov
BE Federal Police PCN/DAO Fritz Toussaint 47 (32-2) 642 63 80 (32-2) 646 49 40 dga-dao@skynet.be
B-1050 Brussels
Ministry of the Interior, Crisis Centre Hertogstraat 53 (32-2) 506 47 11 (32-2) 506 47 09
B-1000 Brussels
BG Directorate for International Operational Police (359) 22 82 28 34 (359) 29 80 40 47 NCB@mvr.bg
Cooperation
Ministry of the Interior
(4 Police Presidium of the Czech Republic Strojnicka 27 (420) 974 83 42 10 (420) 974 83 47 16 sirene@mvecr.cz
International Police Co-operation Division PO Box 62/MPS
CZ-Praha 7
DK Danish National Police Polititorvet 14 (45) 33 14 88 88 (45) 33322771 NEC@politi.dk
DK-1780 Kgbenhavn V
DE Bundeskriminalamt Thaerstr. 11 (49) 61 1551 31 01 (49) 61 15 51 2141 @bka.bund.de
D-65193 Wiesbaden
Bundesministerium des Innern Lagezentrum (49) 301 86 81 10 77 (49) 301 86 81 2926 poststelle@bmibund.de
Alt-Moabit 101
D-10559 Berlin
EE Central Law Enforcement Police Adala 4E (372) 612 39 00 (372) 612 39 90 julgestuspolitsei@jp.pol.ee
EE-10614 Tallinn
EL Ministry of Public Order Kanellopoulou 4 (30) 210 69 77 56 23 (30) 21 06 92 40 06 registry@ipcd.gr
International Police Cooperation Division GR-10177 Athens
ES Direccién general de la policfa, Comisarfa general | C[Francos Rodriguez 104 (34) 913 22 71 90 (34) 913 22 71 88 cgsc.cgeneral@policia.es
de seguridad ciudadana, Centro nacional de coor- | E-28039 Madrid
dinacién
FR Ministére de l'intérieur 11 rue des Saussaies (33) 140 07 22 84 (33) 140 07 64 99

Direction Générale de la Police Nationale
Cabinet «Ordre Public»

F-75008 Paris

L00Telee
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DC Sluzba Naslov Telefon Faks E-Naslov

IE Office of Liaison and Protection Section, Dublin 8 (353) 16 66 28 42 (353) 16 66 17 33 gdalp@iol.ie
An Garda Siochdna Ireland

IT Ministero dell'interno Piazza del Viminale 1 (39) 06 46 52 13 09 (39) 06 46 53 61 17 cnims@interno.it
Dipartimento della Pubblica Sicurezza 1-00184 Roma (39) 06 46 52 13 15
Ufficio Ordine Publico

cY Ministry of Justice and Public Order CY-Nicosia, 1478 (357) 22 80 89 98 (24h) (357) 2230 51 15 euipcd@police.gov.cy
Police Headquarters 357) 22 80 80 80 (24h) (357) 22 80 86 05 (24h)
— European Union and International Police

Cooperation Directorate
— Operations Office of the Cyprus Police Head- (357) 22 80 80 78 (357) 22 80 85 94 operations.office@police.gov.cy
quarters (357) 99 21 94 55

LV Operative Control Bureau of Public Security | Brivibas iela 61 (371) 707 54 30 (371) 727 63 80 armands.virsis@vp.gov.lv
Department LV-1010 Riga (371) 707 53 10 vpdd@vp.gov.lv
Central Public Order Police Department
State Police

LT Lithuanian Criminal Police Bureau Liepyno 7 (370-5) 271 99 00 (370-5) 271 99 24 office@ilnb.1t
International Liaison Office LT-08105 Vilnius

LU Direction Générale de la Police Grand-Ducale L-2957 Luxembourg (352) 49 97 23 46 (352) 49 97 23 98 cin@police.etat.lu
Direction des Opérations
Centre d’Intervention National

HU International Law  Enforcement Cooperation | Teve utca 4-6 (36-1) 443 55 57 (36-1) 443 58 15 intercom@orfk.police.hu
Centre H-1139 Budapest
National Police

MT Malta Police Force M-Floriana (356) 21 22 40 01 (356) 21 23 54 67 cmru.police@gov.mt
Police General Headquarters (356) 21 25 21 11 (356) 21 24 77 94

NL Ministry of the Interior and Kingdom Relations, | PO Box 20011 (31) 704 26 50 00 (31) 703 61 44 64 ncc@crisis.minbzk.nl (24h) (NL/EN)

National Crisis Centre

2500 EA The Hague
The Netherlands

(31) 704 26 51 51

0T/¥1€ D
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DC Sluzba Naslov Telefon Faks E-Naslov

AT Federal Ministry of the Interior Minoritenplatz 9 (43) 153126 3200 (43) 15 31 2 6 31 20 (24h) ekc@bmi.gv.at (24h)
Directorate General for Public Safety A-1014 Wien (43) 15 31 2 6 37 70 (24h) (43) 15 31 26 10 86 12 (e-fax,
Operations and Crisis Coordination Centre 24h)

PL General Headquarters of Police ul. Pulawska 148/150 (48-22) 601 36 40 (48-22) 601 32 37 ncbwarsaw@policja.gov.pl
Crises Management and Anti Terrorism Bureau PL-02-624 Warszawa (48-66) 763 13 25
contact point concerning counter-terrorism (48-22) 601 32 75 (48-22) 601 42 93 counterterror@policja.gov.pl
Division on Combating Terrorist Acts
Central Bureau of Investigation
National Police Headquarters

PT Ministério da Administragdo Interna Av. D. Carlos I- 7° (351) 213 23 64 09 (351) 213 23 64 25 gsc@sg.mai.gov.pt
Gabinete Coordenador de Seguranca P-1249-104 Lisboa

RO International Police Cooperation Centre (IPCC) Calea 13 Septembrie 1-5 (40) 213 16 07 32 (40) 213 12 36 00 ccpi@mai.gov.ro

RO-Bucharest

Operational Anti-Terrorist Bulevardul Libertatii 14-16 (40) 214 02 35 98 (40) 213 4510 66 ipct@dcti.ro
Coordination Centre (Romanian Information RO-Bucharest
Service)

SI International ~ Police ~Cooperation ~Sector in | Stefanova 2 (386) 14 72 47 80 (386) 12 517516 interpol.ljubljana@policija.si
Criminal Police Directorate SLO-1000 Ljubljana

SK Prezidium Policajného zboru Pribinova 2 (421) 961 05 64 50 (421) 961 05 64 59 spocumps@minv.sk
Urad medzinirodnej policajnej spoluprace SK-812 72 Bratislava

FI Helsinki Police Department Pasilanraitio 13 (358-9) 189 40 02 (358-9) 189 28 21 johtokeskus@helsinki.poliisi.fi
Operational Command Centre FI-00240 Helsinki

SE National Criminal Police, International Police | POB 12256 (46) 84 01 37 00 (46) 86 51 42 03 ipo.rkp@polisen.se
Cooperation Division (IPO) $-10226 Stockholm

UK Home Office 2 Marsham Street (44) 20 70 35 35 09 Christian.Papaleontiou@homeoffice.

Public Order Unit

Serious Organised Crime Agency International
Crime

London SW1P 4DF
POB 8000

London SE 11 5EN
United Kingdom

(44) 20 70 35 18 10

(44) 20 73 28 81 15

(44) 20 73 28 81 12

gsi.gov.uk
David.Bohannan@homeoffice.gsi.
gov.uk

london@soca.x.gsi.gov.uk

L00Telee

(1S ]
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II

(Sporocila)

SPOROCILA INSTITUCI] IN ORGANOV EVROPSKE UNIJE

KOMISIJA

Nenasprotovanje priglaSeni koncentraciji

(St. primera COMP/M.4848 — Basell/Lyondell)
(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 314/03)

Dne 26. oktobra 2007 je Komisija odlo¢ila, da ne bo nasprotovala navedeni priglaseni koncentraciji, in jo
razglada za zdruZljivo s skupnim trgom. Ta odlocba je sprejeta v skladu s ¢lenom 6(1)(b) Uredbe Sveta (ES)
§t. 139/2004. Celotno besedilo te odlocbe je na razpolago le v anglescini in bo objavljeno potem, ko bo

ocis¢eno morebitnih poslovnih skrivnosti. Dostopno bo:

— na spletni strani Konkurenca portala Europa (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases).
Spletna stran vsebuje razlicne pripomocke za iskanje posameznih odlo¢hb o zdruzitvah, vklju¢no z
indeksi podjetij, opravilnih $tevilk primerov, datumov odlo¢b ter podrodij,

— v elektronski obliki na spletni strani EUR-Lex pod dokumentno Stevilko 32007M4848. EUR-Lex je
spletni portal za evropsko pravo (http://eur-lex.europa.eu).

Nenasprotovanje priglaSeni koncentraciji

(St. primera COMP/M.4860 — HRE/DEPFA)
(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 314/04)

Dne 28. septembra 2007 je Komisija odlocila, da ne bo nasprotovala navedeni priglaseni koncentraciji, in jo
razglada za zdruzljivo s skupnim trgom. Ta odlocba je sprejeta v skladu s ¢lenom 6(1)(b) Uredbe Sveta (ES)
§t. 139/2004. Celotno besedilo te odlocbe je na razpolago le v angles¢ini in bo objavljeno potem, ko bo
ocis¢eno morebitnih poslovnih skrivnosti. Dostopno bo:

— na spletni strani Konkurenca portala Europa (http://ec.curopa.eu/comm/competition/mergers/cases)).
Spletna stran vsebuje razliéne pripomocke za iskanje posameznih odlo¢b o zdruzitvah, vkljuéno z
indeksi podjetij, opravilnih $tevilk primerov, datumov odlo¢b ter podrocij,

— v elektronski obliki na spletni strani EUR-Lex pod dokumentno Stevilko 32007M4860. EUR-Lex je
spletni portal za evropsko pravo (http:/[eur-lex.europa.eu).



22.12.2007

Uradni list Evropske unije

C 314/23

Nenasprotovanje priglaseni koncentraciji

(St. primera COMP|M.4969 — DZ Equity Partner/Welle Holding/PAIDI Mébel)
(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 314/05)

Dne 12. decembra 2007 je Komisija odlocila, da ne bo nasprotovala navedeni priglaseni koncentraciji, in jo
razglasa za zdruzljivo s skupnim trgom. Ta odlocba je sprejeta v skladu s ¢lenom 6(1)(b) Uredbe Sveta (ES)
§t. 139/2004. Celotno besedilo te odlocbe je na razpolago le v anglei¢ini in bo objavljeno potem, ko bo
ocis¢eno morebitnih poslovnih skrivnosti. Dostopno bo:

— na spletni strani Konkurenca portala Europa (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases)).
Spletna stran vsebuje razliéne pripomocke za iskanje posameznih odlo¢b o zdruzitvah, vkljutno z
indeksi podjetij, opravilnih $tevilk primerov, datumov odlo¢b ter podrocij,

— v elektronski obliki na spletni strani EUR-Lex pod dokumentno Stevilko 32007M4969. EUR-Lex je
spletni portal za evropsko pravo (http:/[eur-lex.europa.eu).

Nenasprotovanje priglaseni koncentraciji

(St. primera COMP/M.4806 — DSB/First/Oresundstig)
(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 314/06)

Dne 24. septembra 2007 je Komisija odlocila, da ne bo nasprotovala navedeni priglaseni koncentraciji, in jo
razglada za zdruzljivo s skupnim trgom. Ta odlocba je sprejeta v skladu s ¢lenom 6(1)(b) Uredbe Sveta (ES)
§t. 139/2004. Celotno besedilo te odlocbe je na razpolago le v anglescini in bo objavljeno potem, ko bo

ocis¢eno morebitnih poslovnih skrivnosti. Dostopno bo:

— na spletni strani Konkurenca portala Europa (http://ec.europa.cu/comm/competition/mergers/cases)).
Spletna stran vsebuje razliéne pripomocke za iskanje posameznih odlo¢b o zdruzitvah, vkljutno z
indeksi podjetij, opravilnih $tevilk primerov, datumov odlo¢b ter podrodij,

— v elektronski obliki na spletni strani EUR-Lex pod dokumentno Stevilko 32007M4806. EUR-Lex je
spletni portal za evropsko pravo (http://eur-lex.europa.eu).
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(Informacije)

INFORMACIJE INSTITUCI] IN ORGANOV EVROPSKE UNIJE

SVET

Sklepi Sveta in predstavnikov vlad drzav clanic, ki so se 25. maja 2007 sestali v okviru Sveta, o
prihodnjih perspektivah evropskega sodelovanja na podro&ju mladinske politike

(2007/C 314/07)

Svet in predstavniki vlad drzav ¢lanic, ki so se sestali v okviru Sveta —

OB UPOSTEVANJU:

(1)

zahteve Sveta (), da se v letu 2009 oceni splo$ni okvir
za evropsko sodelovanje na podro¢ju mladine, ki je bil
dogovorjen leta 2002;

prve izmenjave mnenj o prihodnjih perspektivah
evropske mladinske politike, ki je 16. februarja 2007
potekala na Svetu za izobraZevanje, mladino in kulturo
na podlagi dokumenta za razpravo, ki so ga skupaj
pripravile Nemcija, Portugalska in Slovenija, in zaradi
ocene okvira sodelovanja;

dela Urada evropskih strateskih svetovalcev Evropske
komisije (¥, ki poudarja pomen vlaganja v dobro pocutje
mladih, njihovo zdravje, izobrazbo, vkljuCevanje na trg
dela in dejavno drzavljanstvo;

vmesnega porocila Evropske komisije spomladanskemu
Evropskemu svetu 2007 z naslovom Pregled stanja druz-
bene realnosti (°), v katerem je izpostavljeno vprasanje
medgeneracijske pravicnosti glede na globalizacijo in
demografske spremembe ter ki utira pot odprti razpravi
o socialnih vprasanjih in izzivih, ki bodo bistveno vplivali
na socialni polozaj mladih v Evropi;

(") Resolucija Sveta in predstavnikov vlad drzav c¢lanic, ki so se sestali v
okviru Sveta, o obravnavi zadev, ki se nanasajo na mlade v Evropi —
izvajanje Evropskega pakta za mlade in spodbujanje dejavnega drzav-
ljanstva (UL C 292, 24.11.2005, str. 5).

() http:/Jec.europa.eu/dgs/policy_advisers/publications/index_en.htm
() COM(2007) 63 konc.

()

zahteve Sveta (¥) za spodbujanje strukturiranega dialoga z
mladimi zaradi vecjega sodelovanja mladih in njihovih
organizacij na vseh ravneh pri oblikovanju in izvajanju
politik, ki jih zadevajo, in s tem spodbujanja njihovega
dejavnega drzavljanstva;

Evropskega pakta za mlade, ki ga je Evropski svet potrdil
na spomladanskem zasedanju 2005 in v katerem so
opredeljena prednostna podrodja ukrepov za vejo vklju-
¢enost mladih in vseh zadevnih akterjev v mladinsko
politiko —

POUDARJAJO, da je v skladu z Evropskim paktom za
mlade za ucinkovito in trajnostno oblikovanje mladinske
politike na zadevnih podrogjih politike potreben resnicen
medsektorski pristop; Svet namerava odlocilno prispevati
k njegovemu oblikovanju in izvajanju;

POUDARJAJO TUDI, da je zaradi demografskih sprememb,
opaznih v vseh drzavah ¢lanicah, zaradi katerih se bo
Stevilo mladih ljudi glede na Stevilo skupnega prebivalstva
v naslednjih desetletjih Se znizalo, vse nujneje razviti
medgeneracijsko pravicne trajnostne politike, ki bodo v
vseh starostnih skupinah omogocile enakomerno poraz-
deljenost moznosti in potrebnih bremen ter mladim
omogodile dose¢i stopnjo samostojnosti, ki ustreza
njihovi starosti in potrebam;

(*) Resolucija Sveta in predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki so se sestali v
okviru Sveta, o uresni¢evanju skupnih ciljev na podro¢ju participacije
in informiranja mladih s ciljem spodbujanja njihovega dejavnega evrop-
skega drzavljanstva (UL C 297, 7.12.2006, str. 6.)
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6a.

UGOTAVIJAJO, da sta odprta metoda usklajevanja in
Evropski pakt za mlade glavni orodji za oblikovanje
mladinskih politik v Evropi. Ucinkovitost, skladnost in
prepoznavnost narekujejo razvoj pobud, ki naj bi v
prihodnje zagotovile boljso povezanost in tako vzajemno
krepitev teh orodij. Izogniti bi se bilo treba vsakr$ni
zahtevi po obseZznejSem porocanju, kot se od drzav ¢lanic
trenutno zahteva;

POUDARJAJO pomen programa Mladi v akciji () za okre-
pitev evropskega sodelovanja na podro¢ju mladinske poli-
tike, Evropskih strukturnih skladov za prispevanje k izva-
janju Evropskega pakta za mlade na nacionalni, regio-
nalni in lokalni ravni, ter odprte metode usklajevanja;

POZDRAVLJAJO pobude Komisije, ki poudarjajo vlogo
mladih Zensk in moskih kot temeljnega vira prihodnje
organizacije druzbe v Evropski uniji in njenih drzavah
Clanicah, in sicer s spodbujanjem resnicno medsektor-
skega pristopa k oblikovanju politik za mlade, krepitvijo
strukturiranega dialoga z mladimi ter spodbujanjem
samostojnosti mladih in njihovega dejavnega drzavljan-
stva;

IZRAZAJO pripravljenost za pomo¢ pri razvoju in izva-
janju tovrstnih pobud ter pri nadaljnjem ukrepanju v
zvezi z njimi, in to ob iskanju podpore pri Evropskem
parlamentu, Ekonomsko-socialnem odboru in Odboru
regij ter ob upostevanju vloge ustreznih regionalnih in
lokalnih akterjev;

s sprejeiem teh sklepov. NAMERAVAJO s sveZnjem
ustreznih predlogov o prihodnjih tematskih in struk-
turnih perspektivah prispevati k temeljiti razpravi o
prihodnjih  perspektivah evropskega sodelovanja na
podrodju mladinske politike in k oceni okvira sodelovanja
v letu 2009;

glede na navedeno MENJO, da so e zlasti pomembna
naslednja vprasanja:

(a) Evropsko sodelovanje na podroc¢ju mladinske politike
je soodgovorno za obravnavo kakovosti Zivljenja
mladih v Evropi, in sicer z uporabo posebnih instru-
mentov mladinske politike, pa tudi z izboljsano vklju-
¢itvijo mladinske razseznosti v ustrezna podrocja
politik in medsektorskim usklajevanjem le-teh.
Tovrstno sodelovanje bi se lahko okrepilo s ciljem:

— izboljSanja socialne vkljucenosti mladih in olaj-
$anja njihovega prehoda v samostojnost, kar bi bil
odziv na demografske izzive, zlasti:

— z omogocanjem, da vsi mladi pridobijo
potrebne osnovne spretnosti in znanja,

() ULL 327, 24.11.2006, str. 30.

~

— z olajsanjem prehoda med obdobjem 3olanja,
usposabljanja in zaposlitve,

— z zdruzevanjem proZznosti — vklju¢no s pove-
¢ano mobilnostjo, ki se zahteva od mladih -
in varnosti (,prozna varnost®),

— s spodbujanjem podjetniskega potenciala
mladih in

— po potrebi s spodbujanjem politik, ki mladim
ponudijo drugo priloZnost, da se vrnejo na
pot oblikovanja svojega ¢loveskega kapitala za
prihodnost;

— izboljSevanja pogojev za Zivljenje v veckulturnih
druzbah s spodbujanjem medkulturnih spretnosti
mladih;

— spodbujanja spostovanja clovekovih pravic in
vrednot, kot so strpnost, medsebojno spostovanje,
raznolikost, enakopravnost in solidarnost, ter tudi
boja proti vsem oblikam diskriminacije;

— krepitve dobrega pocutja mladih, med drugim
tudi omogocanje zdravega Zivljenja;

— spodbujanja kulturne in ustvarjalne vkljucenosti
mladih;

— zagotavljanja podpore mladim s pomogjo boljsega
usklajevanja poklicnega, druzinskega in zasebnega
zivljenja, da bi jim omogocili, da si — e to Zelijo
— istocasno ustvarijo druzino in polno sodelujejo
pri usposabljanju in izobrazevanju ali da vstopijo
v poklicno Zivljenje;

— izboljSevanja  socialno-ekonomskih razmer, v
katerih Zivijo mladi na prikrajSanih mestnih in
podezelskih obmogjih.

Razvoj mladinske politike na medsektorski ravni in v
tesnem sodelovanju z mladimi, tistimi, ki so aktivni
na mladinskem podro¢ju, in mladinskimi organizaci-
jami je bistvenega pomena. Med drugimi predlogi, ki
naj bi bili oblikovani, bi morali v okviru obstojecih
instrumentov  strukturiranega dialoga — kot so
mladinski dogodki predsedstva in evropski mladinski
teden — potekati neformalni forumi, ki bi vkljucevali
akterje z zadevnih podrocij politik Sveta, Komisije in
Evropskega parlamenta. Treba bi bilo poskrbeti, da se
predstavnikom mladih od vsega zacetka zagotovi
vklju¢enost v oblikovanje in delovanje tovrstnih
forumov, s posebno pozornostjo na mlade, ki so
socialno, kulturno in ekonomsko prikrajsani.

Oblikovati bi bilo treba predloge za okrepljeno
medsektorsko sodelovanje v okviru Sveta in njegovih
delovnih teles.



C 314/26

Uradni list Evropske unije

22.12.2007

(©)

Redno evropsko porocilo o mladih, ki govori o polo-
zaju mladih v Evropi, bi lahko opozorilo na tezave in
kakovost Zivljenja mladih ter pripomoglo k analizi le-
teh, kot tudi na razvoj mladinskih politik v Evropi. V
okviru strukturiranega dialoga bi morali mladi
aktivno prispevati k porocanju. Porocila bi bilo treba
razumeti kot vidne spodbude, ki bi sprozile razprave
v skladu z njithovimi tematskimi prednostnimi nalo-
gami.

V izogib dodatnim obveznostim porocanja bi to
lahko potekalo z uporabo informacij, zbranih s poro-
Canjem v okviru odprte metode usklajevanja, lahko
pa bi se dodali ustrezni podatki in strukturirani
primeri dobrih praks drzav ¢lanic, mladinskih organi-
zacij in raziskovalnega podrocja.

Za povecanje kontinuitete, usklajenosti in prepoznav-
nosti na podro¢ju mladine bi bilo treba kar najbolje
izkoristiti sodelovanje treh predsedstev na podlagi
18-mesecnih programov. To bi v skladu s Poslov-
nikom Sveta (!) vkljuCevalo pravocasno sodelovanje z
naslednjimi tremi predsedstvi in Komisijo, tako da bi
bile na podlagi nacrta, podprtega v Svetu, tematske
prednostne naloge za naslednja tri leta jasno oprede-
ljene.

-~

() ULL 285,16.10.2006, str. 47.

Predsedstva bi morala posvetiti pozornost zlasti
medsebojnemu povezovanju posameznih faz struktu-
riranega dialoga z mladimi in zagotavljanju moZnosti
ukrepanja v zvezi s problematiko, ki jo izpostavijo
mladi.

V zvezi z lokalnimi strategijami izvajanja Evropskega
pakta za mlade bi bilo treba vzpostaviti ¢ezmejni
okvir za lazjo izmenjavo dobrih praks med akterji
lokalnih in regionalnih politik mladih, s posebnim
poudarkom na dejavnostih vzajemnega ucenja (,peer
learning“). Pridobitve teh izmenjav bi morale biti
lahko dostopne vsem zainteresiranim in bi se morale
sistematino ovrednotiti in izkoriscati, tudi kot del
prispevka ministrov, odgovornih za mladino, k dose-
ganju lizbonskih ciljev.

Izmenjave bi bilo treba podpreti z nizom smernic za
nacrtovanje, strukturiranje in ocenjevanje. Treba bi
bilo razmisliti o uvedbi sistema nagrajevanja, da se
opozori na najbolje zglede uspeSnega izvajanja
lokalnih strategij in poveca ozave$cenost o delu, ki je
bilo opravljeno na mladinskem podro&u v evrop-
skem okviru.
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Menjalni tecaji eura ()
21. decembra 2007
(2007/C 314/08)

1 euro =

Valuta Menjalni tecaj Valuta Menjalni tecaj
uUsD ameriski dolar 1,438 RON  romunski leu 3,4965
JPY japonski jen 163,27 SKK  slovaska krona 33,599
DKK danska krona 7,4624 TRY  turska lira 1,7172
GBP funt Sterling 0,7236 AUD  avstralski dolar 1,6613
SEK $vedska krona 9,4453 CAD  kanadski dolar 1,4356
CHF $vicarski frank 1,6612 HKD  hongkonski dolar 11,2184
ISK islandska krona 91,73 NZD novozelandski dolar 1,8786
NOK norveska krona 8,034 SGD  singapurski dolar 2,0935
BGN lev 1,9558 KRW  juznokorejski won 1 352,58
CYp ciprski funt 0,585274 | ZAR  juznoafriski rand 10,1045
CZK ¢eska krona 26,448 CNY  kitajski juan 10,5975
EEK estonska krona 15,6466 HRK  hrvaska kuna 7,306
HUF madzZarski forint 254,04 IDR  indonezijska rupija 13 556,75
LTL litovski litas 3,4528 MYR  malezijski ringit 4,8166
LVL latvijski lats 0,6968 PHP filipinski peso 59,619
MTL malteska lira 0,4293 RUB  ruski rubelj 35,563
PLN poljski zlot 3,625 THB  tajski bat 43,62

(") Vir: referen¢ni menjalni tecaj, ki ga objavlja ECB.
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INFORMACIJE DRZAV CLANIC

Sporocilo Komisije v okviru izvajanja Direktive Sveta 93/42/EGS
(Besedilo velja za EGP)

Objava naslovov ter referencnih oznak harmoniziranih standardov pod direktivo

(2007/C 314/09)

Evropska Datum, ko preneha veljati
organizacija Referencna oznaka in naslov standarda Oznaka nadomescenega domneva o skladnosti nado-
za standar- (Referen¢ni dokument) standarda mescenega standarda
dizacijo (') Opomba 1
CENELEC | EN 60118-13:1997 NE OBSTAJA -

Sludni pripomocki — 13. del: Elektromagnetna zdruZljivost
(IEC 60118-13:1997)
CENELEC | EN 60118-13:2005 EN 60118-13:1997 1.2.2008
Elektroakustika — Slusni pripomocki — 13. del: Elektromagnetna zdruzljivost Opomba 2.1
(EMC)
(IEC 60118-13:2004)
CENELEC | EN 60522:1999 NE OBSTAJA -
Dolocitev stalnega filtriranja sklopov rentgenskih cevi
(IEC 60522:1999)
CENELEC | EN 60580:2000 NE OBSTAJA -
Medicinska elektricna oprema — Merilniki produkta povriina-doza
(IEC 60580:2000)
CENELEC | EN 60601-1:1990 NE OBSTAJA -
Medicinska elektri¢na oprema — 1. del: Splosne zahteve za varnost
(IEC 60601-1:1988)
Dopolnilo A1:1993 k standardu EN 60601-1:1990 Opomba 3 -
(IEC 60601-1:1988/A1:1991)
Dopolnilo A2:1995 k standardu EN 60601-1:1990 Opomba 3 -
(IEC 60601-1:1988/A2:1995)
Dopolnilo A13:1996 k standardu EN 60601-1:1990 Opomba 3 Prenehanje veljavnosti
(1.7.1996)
CENELEC | EN 60601-1-1:2001 EN 60601-1-1:1993 Prenehanje veljavnosti
Medicinska elektri¢na oprema — 1-1. del: Splosne zahteve za varnost — Spremlje- +A1:1996 (1.12.2003)
valni standard: Varnostne zahteve za medicinske elektri¢ne sisteme Opomba 2.1
(IEC 60601-1-1:2000)
CENELEC | EN 60601-1-2:2001 EN 60601-1-2:1993 Prenchanje veljavnosti

Medicinska elektricna oprema — 1-2. del: Splosne zahteve za varnost — Spremlje-
valni standard: Elektromagnetna zdruzljivost — Zahteve in preskusi
(IEC 60601-1-2:2001)

Dopolnilo A1:2006 k standardu EN 60601-1-2:2001
(IEC 60601-1-2:2001/A1:2004)

Opomba 2.1

(1.11.2004)

1.3.2009
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Evropska
organizacija
za standar-
dizacijo ()

Referencna oznaka in naslov standarda
(Referen¢ni dokument)

Oznaka nadomescenega
standarda

Datum, ko preneha veljati
domneva o skladnosti nado-
mescenega standarda
Opomba 1

CENELEC

EN 60601-1-3:1994

Medicinska elektri¢na oprema — 1. del: Splosne varnostne zahteve — 3. spremlje-
valni standard: Splosne zahteve za zas¢ito pred sevanjem pri opremi za rent-
gensko diagnostiko

(IEC 60601-1-3:1994)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-1-4:1996

Medicinska elektri¢na oprema — 1-4. del: Splosne varnostne zahteve — Spremlje-
valni standard: Programirljivi elektri¢ni medicinski sistemi

(IEC 60601-1-4:1996)

Dopolnilo A1:1999 k standardu EN 60601-1-4:1996
(IEC 60601-1-4:1996/A1:1999)

NE OBSTAJA

Opomba 3

Prenehanje veljavnosti
(1.12.2002)

CENELEC

EN 60601-1-6:2004

Medicinska elektri¢na oprema — 1-6. del: Splosne varnostne zahteve — Kolateralni
standard: Uporabnost

(IEC 60601-1-6:2004)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-1-8:2004

Medicinska elektri¢na oprema — 1-8. del: Splosne varnostne zahteve — Spremlje-
valni standard: Splosne zahteve, preskusi in napotki za alarmne sisteme v medi-
cinski elektri¢ni opremi in medicinskih elektri¢nih sistemih

(IEC 60601-1-8:2003)

Dopolnilo A1:2006 k standardu EN 60601-1-8:2004
(IEC 60601-1-8:2003/A1:2006)

NE OBSTAJA

Opomba 3

Prenehanje veljavnosti
(1.1.2007)

CENELEC

EN 60601-2-1:1998

Medicinska elektricna oprema — 2-1. del: Posebne varnostne zahteve za elek-
tronske pospesevalnike v obmocju od 1 MeV do 50 MeV

(IEC 60601-2-1:1998)

Dopolnilo A1:2002 k standardu EN 60601-2-1:1998
(IEC 60601-2-1:1998/A1:2002)

NE OBSTAJA

Opomba 3

Prenchanje veljavnosti
(1.6.2005)

CENELEC

EN 60601-2-2:2000

Medicinska elektri¢na oprema — 2-2. del: Posebne varnostne zahteve za visoko-
frekvenéno kirursko opremo

(IEC 60601-2-2:1998)

EN 60601-2-2:1993
Opomba 2.1

Prenehanje veljavnosti
(1.8.2003)

CENELEC

EN 60601-2-2:2007

Medicinska elektricna oprema — 2-2. del: Posebne zahteve za varnost visokofre-
kvencne kirurske opreme

(IEC 60601-2-2:2006)

EN 60601-2-2:2000
Opomba 2.1

1.10.2009

CENELEC

EN 60601-2-3:1993

Medicinska elektri¢na oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za opremo za
kratkovalovno terapijo

(IEC 60601-2-3:1991)

Dopolnilo A1:1998 k standardu EN 60601-2-3:1993
(IEC 60601-2-3:1991/A1:1998)

NE OBSTAJA

Opomba 3

Prenehanje veljavnosti
(1.7.2001)

CENELEC

EN 60601-2-4:2003

Medicinska elektricna oprema — 2-4. del: Posebne varnostne zahteve za sréne
defibrilatorje

(IEC 60601-2-4:2002)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-5:2000

Medicinska elektricna oprema — 2-5. del: Posebne varnostne zahteve za ultraz-
vocno psihoterapevtsko opremo

(IEC 60601-2-5:2000)

NE OBSTAJA
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Evropska
organizacija
za standar-
dizacijo ()

Referencna oznaka in naslov standarda
(Referen¢ni dokument)

Oznaka nadomescenega
standarda

Datum, ko preneha veljati
domneva o skladnosti nado-
mescenega standarda
Opomba 1

CENELEC

EN 60601-2-7:1998

Medicinska elektri¢na oprema — 2-7. del: Posebne varnostne zahteve za visoko-
napetostne napajalnike generatorjev diagnosti¢nih rentgenskih zarkov

(IEC 60601-2-7:1998)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-8:1997

Medicinska elektri¢na oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za terapevtsko
rentgensko opremo, ki deluje v obmo¢ju od 10 kV do 1 MV

(IEC 60601-2-8:1987)

Dopolnilo A1:1997 k standardu EN 60601-2-8:1997
(IEC 60601-2-8:1987/A1:1997)

NE OBSTAJA

Opomba 3

Prenehanje veljavnosti
(1.6.1998)

CENELEC

EN 60601-2-10:2000

Medicinska elektri¢na oprema — 2-10. del: Posebne varnostne zahteve za Zivéne
in miSi¢ne stimulatorje

(IEC 60601-2-10:1987)

Dopolnilo A1:2001 k standardu EN 60601-2-10:2000
(IEC 60601-2-10:1987/A1:2001)

NE OBSTAJA

Opomba 3

Prenehanje veljavnosti
(1.11.2004)

CENELEC

EN 60601-2-11:1997

Medicinska elektri¢na oprema — 2-11. del: Posebne varnostne zahteve za opremo
za terapijo z gama Zarki

(IEC 60601-2-11:1997)

Dopolnilo A1:2004 k standardu EN 60601-2-11:1997
(IEC 60601-2-11:1997/A1:2004)

NE OBSTAJA

Opomba 3

Prenehanje veljavnosti
(1.9.2007)

CENELEC

EN 60601-2-12:2006

Medicinska elektri¢na oprema — 2-12. del: Posebne varnostne zahteve za pljucne
ventilatorje — Ventilatorji za kriti¢no oskrbo

(IEC 60601-2-12:2001)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-13:2006

Medicinska elektri¢na oprema — 2-13. del: Posebne varnostne zahteve in bistvene
lastnosti sistemov za anestezijo

(IEC 60601-2-13:2003)

Dopolnilo A1:2007 k standardu EN 60601-2-13:2006
(IEC 60601-2-13:2003/A1:2006)

EN 740:1998
+ A1:2004
+ AC:1998

Opomba 2.3

Opomba 3

1.3.2010

CENELEC

EN 60601-2-16:1998

Medicinska elektricna oprema — 2-16. del: Posebne varnostne zahteve za opremo
za hemodializo, hemodiafiltracijo in hemofiltracijo

(IEC 60601-2-16:1998)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-17:2004

Medicinska elektri¢na oprema — 2-17. del: Posebne varnostne zahteve za avto-
matsko krmiljeno napravo za brahiterapijo z naknadnim polnjenjem

(IEC 60601-2-17:2004)

EN 60601-2-17:1996
+ A1:1996
Opomba 2.1

Prenchanje veljavnosti
(1.3.2007)

CENELEC

EN 60601-2-18:1996

Medicinska elektricna oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za endo-
skopsko opremo

(IEC 60601-2-18:1996)

Dopolnilo A1:2000 k standardu EN 60601-2-18:1996
(IEC 60601-2-18:1996/A1:2000)

NE OBSTAJA

Opomba 3

Prenehanje veljavnosti
(1.8.2003)

CENELEC

EN 60601-2-19:1996

Medicinska elektricna oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za otroske
inkubatorje

(IEC 60601-2-19:1990)

Dopolnilo A1:1996 k standardu EN 60601-2-19:1996
(IEC 60601-2-19:1990/A1:1996)

NE OBSTAJA

Opomba 3

Prenehanje veljavnosti
(13.6.1998)




22.12.2007

Uradni list Evropske unije

C 314/31

Evropska
organizacija
za standar-
dizacijo ()

Referencna oznaka in naslov standarda
(Referen¢ni dokument)

Oznaka nadomescenega
standarda

Datum, ko preneha veljati
domneva o skladnosti nado-
mescenega standarda
Opomba 1

CENELEC

EN 60601-2-20:1996

Medicinska elektri¢na oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za transportne
inkubatorje

(IEC 60601-2-20:1990

+ A1:1996)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-21:1994

Medicinska elektricna oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za otroske
sevalne ogrevalnike

(IEC 60601-2-21:1994)

Dopolnilo A1:1996 k standardu EN 60601-2-21:1994
(IEC 60601-2-21:1994/A1:1996)

NE OBSTAJA

Opomba 3

Prenehanje veljavnosti
(13.6.1998)

CENELEC

EN 60601-2-22:1996

Medicinska elektri¢na oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za lasersko
diagnosticno in terapevtsko opremo

(IEC 60601-2-22:1995)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-23:2000

Medicinska elektri¢na oprema — 2-23. del: Posebne varnostne zahteve za opremo
za transkutano (skozikozno) nadzorovanje delnega tlaka

(IEC 60601-2-23:1999)

EN 60601-2-23:1997
Opomba 2.1

Prenehanje veljavnosti
(1.1.2003)

CENELEC

EN 60601-2-24:1998

Medicinska elektricna oprema — 2-24. del: Posebne varnostne zahteve za infu-
zijske ¢rpalke in krmilnike

(IEC 60601-2-24:1998)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-25:1995

Medicinska elektri¢na oprema — 2-25. del: Posebne varnostne zahteve za elektro-
kardiografe

(IEC 60601-2-25:1993)

Dopolnilo A1:1999 k standardu EN 60601-2-25:1995
(IEC 60601-2-25:1993/A1:1999)

NE OBSTAJA

Opomba 3

Prenehanje veljavnosti
(1.5.2002)

CENELEC

EN 60601-2-26:2003

Medicinska elektri¢na oprema — 2-26. del: Posebne varnostne zahteve za elek-
troencefalografe

(IEC 60601-2-26:2002)

EN 60601-2-26:1994
Opomba 2.1

Prenchanje veljavnosti
(1.3.2006)

CENELEC

EN 60601-2-27:1994

Medicinska elektri¢na oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za elektrokar-
diografsko nadzorovalno opremo

(IEC 60601-2-27:1994)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-27:2006

Medicinska elektriéna oprema — 2-27. del: Posebne zahteve za varnost elektro-
kardiografske nadzorovalne opreme, vklju¢no z bistvenimi lastnostmi

(IEC 60601-2-27:2005)

EN 60601-2-27:1994
Opomba 2.1

1.11.2008

CENELEC

EN 60601-2-28:1993

Medicinska elektricna oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za vire rent-
genskih Zarkov in sklope rentgenskih cevi za medicinsko diagnostiko

(IEC 60601-2-28:1993)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-29:1999

Medicinska elektri¢na oprema — 2-29. del: Posebne varnostne zahteve za radiote-
rapevtske simulatorje

(IEC 60601-2-29:1999)

EN 60601-2-29:1995
+ A1:1996
Opomba 2.1

Prenchanje veljavnosti
(1.4.2002)
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Evropska Datum, ko preneha veljati
organizacija Referencna oznaka in naslov standarda Oznaka nadomescenega domneva o skladnosti nado-

za standar- (Referen¢ni dokument) standarda mescenega standarda

dizacijo () Opomba 1

CENELEC | EN 60601-2-30:2000 EN 60601-2-30:1995 Prenchanje veljavnosti
Medicinska elektricna oprema — 2-30. del: Posebne varnostne zahteve za Opomba 2.1 (1.2.2003)
opremo, vkljuéno z njenimi osnovnimi lastnostmi, za posredno nadzorovanje
krvnega tlaka z avtomati¢nim cikliranjem
(IEC 60601-2-30:1999)

CENELEC | EN 60601-2-31:1995 NE OBSTAJA -
Medicinska elektricna oprema — 2-31. del: Posebne varnostne zahteve za zunanje
sréne spodbujevalnike z vgrajenim napajanjem
(IEC 60601-2-31:1994)

Dopolnilo A1:1998 k standardu EN 60601-2-31:1995 Opomba 3 Prenehanje veljavnosti
(IEC 60601-2-31:1994/A1:1998) (1.1.2001)

CENELEC | EN 60601-2-32:1994 NE OBSTAJA -
Medicinska elektri¢na oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za opremo,
prigrajeno rentgenski opremi
(IEC 60601-2-32:1994)

CENELEC | EN 60601-2-33:2002 EN 60601-2-33:1995 Prenchanje veljavnosti
Medicinska elektri¢na oprema — 2-33. del: Posebne varnostne zahteve za opremo + A11:1997 (1.7.2005)

z magnetno resonanco za medicinsko diagnostiko Opomba 2.1

(IEC 60601-2-33:2002)

Dopolnilo A1:2005 k standardu EN 60601-2-33:2002 Opomba 3 1.11.2008
(IEC 60601-2-33:2002/A1:2005)

CENELEC | EN 60601-2-34:2000 EN 60601-2-34:1995 Prenehanje veljavnosti
Medicinska elektricna oprema — 2-34. del: Posebne varnostne zahteve za Opomba 2.1 (1.11.2003)
opremo, vkljuéno z njenimi osnovnimi lastnostmi za neposredno nadzorovanje
krvnega tlaka
(IEC 60601-2-34:2000)

CENELEC | EN 60601-2-35:1996 NE OBSTAJA -
Medicinska elektricna oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za odeje,
blazine in Zimnice, namenjene za ogrevanje v medicinski rabi
(IEC 60601-2-35:1996)

CENELEC | EN 60601-2-36:1997 NE OBSTAJA -
Medicinska elektri¢na oprema — 2. del: Posebne varnostne zahteve za opremo za
zunajtelesno inducirano litotripsijo
(IEC 60601-2-36:1997)

CENELEC | EN 60601-2-37:2001 NE OBSTAJA -
Medicinska elektricna oprema — 2-37.del: Posebne varnostne zahteve za ultraz-
vocno medicinsko diagnosti¢no in nadzorovalno opremo
(IEC 60601-2-37:2001)

Dopolnilo A1:2005 k standardu EN 60601-2-37:2001 Opomba 3 1.1.2008
(IEC 60601-2-37:2001/A1:2004)
Dopolnilo A2:2005 k standardu EN 60601-2-37:2001 Opomba 3 1.12.2008
(IEC 60601-2-37:2001/A2:2005)

CENELEC | EN 60601-2-38:1996 NE OBSTAJA -
Medicinska elektricna oprema — 2-38. del: Posebne varnostne zahteve za elek-
tri¢no nastavljive bolnisni¢ne postelje
(IEC 60601-2-38:1996)

Dopolnilo A1:2000 k standardu EN 60601-2-38:1996 Opomba 3 Prenehanje veljavnosti

(IEC 60601-2-38:1996/A1:1999)

(1.1.2003)
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Evropska
organizacija
za standar-
dizacijo ()

Referencna oznaka in naslov standarda
(Referen¢ni dokument)

Oznaka nadomescenega
standarda

Datum, ko preneha veljati
domneva o skladnosti nado-
mescenega standarda
Opomba 1

CENELEC

EN 60601-2-39:1999

Medicinska elektri¢na oprema — 2-39. del: Posebne varnostne zahteve za opremo
za peritonalno dializo

(IEC 60601-2-39:1999)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-40:1998

Medicinska elektri¢na oprema — 2—40. del: Posebne varnostne zahteve za elektro-
miografe in opremo za izzvane odzive

(IEC 60601-2-40:1998)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-41:2000

Medicinska elektri¢na oprema — 2-41. del: Posebne varnostne zahteve za kirurske
svetilke in diagnosti¢ne svetilke

(IEC 60601-2-41:2000)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-43:2000

Medicinska elektricna oprema — 2-43. del: Posebne varnostne zahteve za rent-
gensko opremo za intervencijske postopke

(IEC 60601-2-43:2000)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-44:2001

Medicinska elektricna oprema — 2-44. del: Posebne varnostne zahteve za rent-
gensko opremo za racunalnisko podprto tomografijo

(IEC 60601-2-44:2001)

Dopolnilo A1:2003 k standardu EN 60601-2-44:2001
(IEC 60601-2-44:2001/A1:2002)

EN 60601-2-44:1999
Opomba 2.1

Opomba 3

Prenchanje veljavnosti
(1.7.2004)

Prenchanje veljavnosti
(1.12.2005)

CENELEC

EN 60601-2-45:2001

Medicinska elektri¢na oprema — 2-45. del: Posebne varnostne zahteve za mamo-
grafsko rentgensko opremo in mamografske stereotakti¢ne naprave

(IEC 60601-2-45:2001)

EN 60601-2-45:1998
Opomba 2.1

Prenchanje veljavnosti
(1.7.2004)

CENELEC

EN 60601-2-46:1998

Medicinska elektri¢na oprema — 2-46. del: Posebne varnostne zahteve za opera-
cijske mize

(IEC 60601-2-46:1998)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-47:2001

Medicinska elektri¢na oprema — 2—47. del: Posebne varnostne zahteve za ambu-
lantne elektrokardiografske sisteme, vkljuéno z bistvenimi zmogljivostmi

(IEC 60601-2-47:2001)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-49:2001

Medicinska elektri¢na oprema — 2-49. del: Posebne varnostne zahteve za pacien-
tovo vecfunkcijsko nadzorovalno opremo

(IEC 60601-2-49:2001)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-50:2002

Medicinska elektri¢na oprema — 2-50. del: Posebne varnostne zahteve za otrosko
fototerapevtsko opremo

(IEC 60601-2-50:2000)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60601-2-51:2003

Medicinska elektri¢na oprema — 2-51. del: Posebne varnostne zahteve, vklju¢no
z bistvenim delovanjem, za snemanje in analiziranje enokanalskih in veckanalskih
elektrokardiografov

(IEC 60601-2-51:2003)

NE OBSTAJA

CENELEC

EN 60627:2001

Diagnosti¢na oprema za rentgensko slikanje — Znacilnosti splo§nonamenske in
mamografske protirazprsilne mreZice

(IEC 60627:2001)

NE OBSTAJA
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Evropska Datum, ko preneha veljati
organizacija Referencna oznaka in naslov standarda Oznaka nadomescenega domneva o skladnosti nado-
za standar- (Referen¢ni dokument) standarda mescenega standarda

dizacijo () Opomba 1
CENELEC | EN 60645-1:2001 EN 60645-1:1994 Prenehanje veljavnosti
Elektroakustika — Avdioloska oprema — 1. del: Avdiometri Cistega tona Opomba 2.1 (1.10.2004)
(IEC 60645-1:2001)
CENELEC | EN 60645-2:1997 NE OBSTAJA -
Avdiometri — 2. del: Oprema za govorno avdiometrijo
(IEC 60645-2:1993)
CENELEC | EN 60645-3:1995 NE OBSTAJA -
Avdiometri — 3. del: Kratkotrajni slusni preskusni signali za avdiometri¢ne in
nevrootoloske namene
(IEC 60645-3:1994)
CENELEC | EN 60645-4:1995 NE OBSTAJA -
Avdiometri — 4. del: Oprema za razsirjeno visokofrekvenéno avdiometrijo
(IEC 60645-4:1994)
CENELEC | EN 61217:1996 NE OBSTAJA -
Radioterapevtska oprema — Koordinate, premiki in lestvice
(IEC 61217:1996)
Dopolnilo A1:2001 k standardu EN 61217:1996 Opomba 3 Prenehanje veljavnosti
(IEC 61217:1996/A1:2000) (1.12.2003)
CENELEC | EN 61676:2002 NE OBSTAJA -
Medicinska elektri¢cna oprema — Dozimetri¢ni instrumenti za posredno merjenje
napetosti rentgenske cevi pri diagnosti¢ni radiologiji
(IEC 61676:2002)
CENELEC | EN 62083:2001 NE OBSTAJA -
Medicinska elektricna oprema — Varnostne zahteve za sisteme za nacrtovanje
radioterapevtskega zdravljenja
(IEC 62083:2000)
CENELEC | EN 62220-1:2004 NE OBSTAJA -

Elektricna medicinska oprema — Znacilnosti digitalnih rentgenskih naprav —
1. del: Dolocanje kvantnega izkoristka zaznavanja
(IEC 62220-1:2003)

(") CEN: rue de Stassart/De Stassartstraat 36, B-1050 Brussels, tel: (32-2) 550 08 11, fax: (32-2) 550 08 19 (http:/[www.cenorm.be)
CENELEC: rue de Stassart/De Stassartstraat 35, B-1050 Brussels, tel: (32-2) 519 68 71, fax: (32-2) 519 69 19 (http:|/www.cenelec.org)
ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia Antipolis, tel: (33) 492 94 42 12, fax: (33) 493 65 47 16 (http:/[www.etsi.org)

Opomba 1

V splosnem bo datum prenehanja domneve o skladnosti enak datumu razveljavitve (,dow*),

dolocenemu s strani Evropske organizacije za standardizacijo, vendar je treba uporabnike teh
standardov opozoriti na dejstvo, da sta lahko datuma v dolocenih izjemnih primerih tudi

razli¢cna
Opomba 2.1

Podrodje uporabe novega (ali dopolnjenega) standarda ostaja nespremenjeno (enako kot pri

nadomes¢enem standardu). Domneva o skladnosti z bistvenimi zahtevami direktive, ki jo
navaja nadomesCeni standard, preneha veljati z navedenim datumom.

Opomba 2.3

Podrogje uporabe novega standarda je manj obsezno kot podrocje uporabe nadomescenega

standarda. Z navedenim datumom preneha v (delno) nadomes¢enem standardu veljati
domneva o skladnosti z bistvenimi zahtevami direktive za tiste proizvode, ki spadajo v
podrogje uporabe novega standarda. Domneva o skladnosti z bistvenimi zahtevami direktive
ostane veljavna za proizvode, ki ne spadajo v podrogje uporabe novega standarda, spadajo pa

v podrocje uporabe (delno) nadomescenega standarda.

Opomba 3

V primeru dopolnil je referencni standard EN CCCCC:YYYY, njegova prej$nja dopolnila, ¢e le-

ta obstajajo, in novo, navedeno dopolnilo. Nadomesceni standard (stolpec 3) torej vsebuje le
EN CCCCC:YYYY in njegova predhodna dopolnila, e le-ta obstajajo, brez novega navedenega
dopolnila. Z navedenim datumom preneha veljati domneva o skladnosti z bistvenimi zahte-

vami direktive, podana v nadome$¢enem standardu.
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Primer: Za EN 60601-1:1990 velja naslednje:

CENELEC

EN 60601-1:1990

Medicinska elektri¢na oprema

1. del: Splosne zahteve za varnost

(IEC 60601-1:1988)

[Referencni standard je EN 60601-1:1990]

NE
[nadomes¢eni standard ne obstaja]

Dopolnilo A1:1993 k standardu EN 60601-1:1990
(IEC 60601-1:1988/A1:1991)

[Referencni standard je EN 60601-1:1990

+ A1:1993 k standardu EN 60601-1:1990]

Opomba 3
[Oznaka nadomescenega standarda je EN 60601-
1:1990]

Dopolnilo A2:1995 k standardu EN 60601-1:1990
(IEC 60601-1:1988/A2:1995)
[Referencni standard je EN 60601-1:1990

Opomba 3
[Oznaka nadomescenega standarda je EN 60601-
1:1990

+ A1:1993 k standardu EN 60601-1:1990 + A1:1993]
+ A2:1995 k standardu EN60601-1:1990]
Dopolnilo A13:1996 k standardu EN 60601-1:1990 | Opomba 3 Prenehanje veljavnosti

[Referencni standard je EN 60601-1:1990

+ A1:1993 k standardu EN 60601-1:1990

+ A2:1995 k standardu EN 60601-1:1990

+ A13:1996 k standardu EN 60601-1:1990]

[Oznaka nadomescenega standarda je EN 60601-
1:1990

+ A1:1993

+ A2:1995]

(1.7.1996)
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Sprememba, ki jo je Francija uvedla glede obveznosti javne sluzbe za redne zrane prevoze med
mesti Ajaccio, Bastia, Calvi in Figari na eni strani ter mesti Marseille, Nica in Pariz (Orly) na drugi
strani

(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 314[10)

1. Obveznosti javne sluzbe so bile v skladu s ¢lenom 4(1)(a) Uredbe Sveta (EGS) §t. 2408/92 z dne 23. julija
1992 o dostopu letalskih prevoznikov Skupnosti do letalskih prog znotraj Skupnosti uvedene za redne
zrane prevoze:

— med mesti Ajaccio, Bastia, Calvi in Figari na eni strani ter mesti Marseille in Nica na drugi strani,
objavljene v Uradnem listu Evropske unije C 149 z dne 21. junija 2005, str. 7;

— med mesti Ajaccio, Bastia, Calvi in Figari na eni strani ter Parizom (Orly) na drugi strani, objavljene v
Uradnem listu Evropske unije C 149 z dne 21. junija 2005, str. 12.

V navedenih obveznostih javne sluzbe je doloceno, da se v primeru neobicajnega in nepredvidljivega
povecanja stroskov, ki ni odvisno od prevoznikov in ki vpliva na opravljanje zra¢nih prevozov, najvisje
cene iz tocke 2.2 navedenih obveznosti lahko povecajo sorazmerno z ugotovljenim povecanjem strogkov.

2. Ob upostevanju navedene klavzule se obveznosti javne sluzbe od 1. decembra 2007 spremenijo, kot
sledi:

Za prevoze med Marseillem in Nico ter Korziko se najvisje cene iz tocke 2.2 navedenih obveznosti javne
sluzbe povecajo za:

— 4 EUR pri enosmerni vozovnici po normalni ceni;

— 3 EUR pri povratni vozovnici po ceni, ki pod dolo¢enimi pogoji velja za osebe s prebivali$¢em na
Korziki;

— 2 EUR za pot po ceni, ki velja za kategorije potnikov, navedene v zgoraj omenjenih obveznostih javne
sluzbe (mladi, starejsi obcani, Studenti, druzine in invalidi).

Za prevoze med Parizom (Orly) in Korziko se najvisje cene iz tocke 2.2 navedenih obveznosti javne
sluzbe povecajo za:

— 5 EUR pri enosmerni vozovnici po normalni ceni;

— 5 EUR pri povratni vozovnici po ceni, ki pod dolo¢enimi pogoji velja za osebe s prebivali¢em na
Korziki;

— 3 EUR za pot po ceni, ki velja za kategorije potnikov, navedene v zgoraj omenjenih obveznostih javne
sluzbe (mladi, starejsi obcani, Studenti, druzine in invalidi).
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(Objave)

UPRAVNI POSTOPKI

KOMISIJA

GR-Elliniko: Opravljanje rednih zra¢nih prevozov

Razpis za zbiranje ponudb, ki ga je objavila Helenska republika v skladu s ¢lenom (4)(1)(d) Uredbe
Sveta (EGS) $t. 2408/92, za opravljanje prevozov na rednih letalskih progah, za katere so bile
uvedene obveznosti javnih sluzb

(2007/C 314/11)

1. Uvod: V skladu s clenom 4(1)(a) Uredbe Sveta (EGS)

§t. 2408/92 z dne 23. julja 1992 o dostopu letalskih
prevoznikov Skupnosti do letalskih prog znotraj Skupnosti
je grska vlada nalozila obveznosti javnih sluzb v zvezi z
rednimi prevozi na naslednjih progah:

— Rodos—Kastelorizo,

— Atene-Skiros,

— Solun-Skiros.

Pogoji obveznosti javnih sluzb so bili objavljeni v Uradnem
listu Evropske unije C 311 z dne 21.12.2007.

Ce do 31.3.2008 noben letalski prevoznik ne obvesti
Uprave za civilno letalstvo, da namerava od 1.5.2008
opravljati redne zracne prevoze na eni ali ve¢ od zgornjih
prog v skladu s pogoji obveznosti javnih sluzb za zadevno
progo oziroma proge in brez finan¢nega nadomestila, je
Gréija sklenila, da bo v skladu s postopkom iz ¢lena 4(1)(d)
navedene uredbe sprozila postopek za triletno omejitev
dostopa do ene ali ve¢ od zgornjih prog (kot doloca
naslednji ¢len) na enega samega prevoznika in za dodelitev
pravice do upravljanja zadevnih prog od 1.5.2008 prek
javnega razpisa.

. Predmet javnega razpisa: Izklju¢na pravica za opravljanje
rednih zraénih prevozov za dobo treh let z zaetkom
1.5.2008 na naslednjih progah v skladu z obveznostmi
javnih sluzb. Redne proge so naslednje:

— Rodos—Kastelorizo,

— Atene-Skiros,

— Solun-Skiros.

Prevoze na teh progah je treba opravljati v skladu s pogoji
ustreznih obveznosti javnih sluzb, ki so bili objavljeni v
Uradnem listu Evropske unije C 311 z dne 21.12.2007.

Ponudbe se lahko predlozijo za eno ali ve¢ od zgornjih
prog, vendar se vse ponudbe predlozijo loceno za vsako od

prog.

Zaradi posebne narave zadevnih letalskih prog morajo biti
letalski prevozniki sposobni dokazati, da kabinsko osebje,
ki streze potnikom na zgornjih progah, govori in razume
griko.

. Sodelovanje v razpisnem postopku: V razpisnem

postopku lahko sodelujejo vsi letalski prevozniki, ki imajo
veljavno operativno licenco, ki jo je izdala drzava ¢lanica v
skladu z Uredbo Sveta (EGS) §t. 2407/92 o licenciranju
letalskih prevoznikov.

V razpisnem postopku ne smejo sodelovati letalski prevo-
zniki, za katere veljajo omejitve ali razlogi za neupravice-
nost iz Zakona $t. 3310/2005 (Uradni list Grske vlade I 30
z dne 14.2.2005) ,Ukrepi za zagotavljanje preglednosti in
prepreevanje krsitev v postopku podpisovanja pogodb za
javna narocila“, kot ga spreminja Zakon st. 3414/2005
(Uradni list Grske vlade I 279 z dne 10.11.2005).

. Razpisni postopek: Za ta razpisni postopek veljajo

dolocbe iz ¢lena 4(1)(d) do (i) Uredbe Sveta (EGS)
§t. 2408/92 o dostopu letalskih prevoznikov Skupnosti do
letalskih prog znotraj Skupnosti.
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V primeru odloitve za ponovitev razpisnega postopka
(zaradi neuspesnega izida prvotnega postopka) lahko Mini-
strstvo za promet in komunikacije v nujnih primerih stori
vse potrebno, da zagotovi, da se v posamezni oddaljeni
regiji zagotovi klju¢na oskrba z zratnim prevozom, pod
pogojem, da so taki ukrepi skladni z naceli nediskrimina-
cije, sorazmernosti in preglednosti in da ne bodo trajali ve¢
kot Sest mesecev.

Poleg tega lahko sledi postopek pogajanj, e je bila predlo-
Zena ena sama ponudba in se ta oceni za finan¢no nespre-
jemljivo.

Ponudnike do oddaje narocil obvezujejo ponudbe, ki so jih
predlozili.

. Razpisna dokumentacija: Celotna razpisna dokumentacija
z opredeljenimi specifikacijami, dodatna dokumentacija,
potrebna za sodelovanje, in druge informacije so brez-
pla¢no na razpolago pri grski upravi za civilno letalstvo:
Hellenic Civil Aviation Authority, Directorate for Air
Operations, Section II, Vas. Georgiou 1, 166 04 Elliniko,
telefon: (30 210) 891 61 49 ali 891 61 21, telefaks:
(30 210) 894 71 01.

. Finan¢no nadomestilo: V ponudbah mora biti izrecno
naveden znesek, ki se zahteva za opravljanje zra¢nih
prevozov na vsaki letalski progi po Cetrtletjih za dobo treh
let od predlaganega datuma zacetka opravljanja dejavnosti
(z razclenitvijo raunov po letih, kot je navedeno v specifi-
kacijah). Finan¢no nadomestilo se bo placevalo Cetrtletno
30 dni po datumu ustreznega racuna, ki ga izda letalski
prevoznik, z nakazilom na racun, ki ga ima letalski
prevoznik pri banki, priznani v Griji. Toc¢en znesek nado-
mestila se bo dolo¢il na podlagi dejansko opravljenih letov,
potrdila pristojnih organov uprave za civilno letalstvo o
pravilnem izpolnjevanje pogojev pogodbe in sorazmernega
zneska nadomestila.

. Merilo za izbor: Merilo za izbiro med letalskimi prevo-
zniki, ki so bili ocenjeni, da lahko zra¢nejo prevoze na
posamezni progi, ki jo zajema javni razpis, izvajajo nemo-
teno in v skladu z navedenimi zahtevami, je najnizji znesek
skupnega finan¢nega nadomestila, zahtevanega za zadevno

progo.

. Trajanje, sprememba in prekinitev pogodbe: Pogodba
bo veljala od 1.5.2008 do 30.4.2011.

Vsaka sprememba pogodbe mora biti v skladu z obve-
znostmi javnih sluzb, objavljenimi v Uradnem listu
Evropske unije C 311 z dne 21.12.2007. Pogodba se spre-
meni pisno.

Ob kakr$ni koli nepricakovani spremembi obratovalnih
pogojev se lahko znesek nadomestila ponovno prouci.

Vsaka pogodbenica lahko prekine pogodbo s 3estmesecnim
odpovednim rokom. Ce obstajajo posebno tehtni razlogi

ali ¢e letalski prevoznik ne izpolnjuje ustrezno pogodbenih
pogojev glede obveznosti javnih sluzb, lahko naroc¢nik
prekine pogodbo brez predhodnega obvestila. Prav tako se
Steje, da se pogodba prekine samodejno, ¢e se izvajalcu
zaCasno preklice ali odvzame operativna licenca ali sprice-
valo letalskega prevoznika (AOC).

. Kazni za neizpolnjevanje pogojev pogodbe: Letalski

prevoznik je odgovoren za ustrezno izpolnjevanje pogojev
pogodbe.

Stevilo letov, odpovedanih iz razlogov, za katere je odgo-
voren letalski prevoznik, ne sme prese¢i 2 % skupnega
letnega $tevila letov. V takih primerih se znesek finan¢nega
nadomestila zmanjSa sorazmerno s Stevilom odpovedanih
letov.

V primeru neizpolnjevanja vseh ali dela pogodbenih obvez-
nosti izvajalca iz razlogov, ki niso vi§ja sila (razen kadar
Stevilo odpovedanih letov ne presega 2 % skupnega letnega
Stevila letov, kot je navedeno v prej$njem odstavku), bo
imel naro¢nik pravico zniZati finan¢no nadomestilo ter
naloziti dodatne kazni, in sicer:

— kadar $tevilo letov, odpovedanih na doloceni progi,
presega 2 % skupnega letnega Stevila rednih letov, se
finan¢no nadomestilo, ki se placuje za to progo (za lete,
ki so bili v danem Ccetrtletju dejansko opravljeni),
dodatno zmanj$a za znesek, ki bi se izplacal, ¢e bi bili
leti normalno opravljeni;

— kadar se neizpolnjevanje obveznosti nanasa na Stevilo
sedeZev, ki so v Cetrtletju vsak teden dejansko na razpo-
lago, se finan¢no nadomestilo zmanj$a sorazmerno s
Stevilom sedezev, ki niso bili na razpolago;

— kadar se neizpolnjevanje obveznosti nanasa na zaracu-
nane prevoznine, se finanéno nadomestilo zmanjsa
sorazmerno z razliko med zaraCunanimi prevozninami
in predvidenimi prevozninami;

— kakr$na koli druga krsitev pogojev pogodbe se kaznuje
z globo, predvideno v letaliskih predpisih;

— pri tretji izvajaléevi krsitvi v istem Cetrtletju na isti
progi se lahko poleg zgornjih kazni kot kazensko klav-
zulo zahteva, da se v celoti ali delno unov¢i varséina za
izpolnitev pogodbenih obveznosti za zadevno progo,
potem ko je uprava za civilno letalstvo pisno obvestila
izvajalca in ta ni predlozil zadostnih dokazov, da ni
odgovoren za krsitev. Pri odlocanju o tem, ali se nalo-
zijo kazni iz te tocke, se uposteva resnost posameznega
ugotovljenega neizpolnjevanja pogojev pogodbe in se
uporabi nacelo sorazmernosti.

Naro¢nik lahko zahteva tudi nadomestilo za povzroceno

skodo.
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10. Predlozitev ponudb: Ponudbe je treba v petih izvodih

poslati s priporoceno posto s povratnico ali s potrdilom o
prejemu osebno dostaviti na naslov:

Ministry of Transport and Communications, Civil Aviation
Authority, Directorate-General for Air Transport, Directo-
rate for Air Operations, Section II, Vasileos Georgiou 1,
-16604 Elliniko.

Rok za predlozitev ponudb je 32. dan do 12. ure po
datumu objave tega razpisa v Uradnem listu Evropske
unije. Ponudbe, poslane po posti, morajo biti prejete do
roka, navedenega zgoraj, kot potrjuje potrdilo o dostavi.

11. Veljavnost javnega razpisa: Ta javni razpis je veljaven, e

do 31.3.2008 noben letalski prevoznik Skupnosti (s pred-
lozitvijo nacrta letov upravi za civilno letalstvo) ne izjavi,
da namerava od 1.5.2008 opravljati redne zracne prevoze
na eni ali ve¢ od zgoraj navedenih prog v skladu z naloze-
nimi obveznostmi javnih sluzb in ne da bi prejel financno
nadomestilo.

V vsakem primeru ta javni razpis Se naprej velja za tiste
proge, za katere do 31.3.2008 noben letalski prevoznik ne
izrazi zanimanja, kot je opisano zgoraj, pod zgoraj navede-
nimi pogoji.
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POSTOPKI V ZVEZI Z 1ZVAJANJEM KONKURENCNE POLITIKE

KOMISIJA

Predhodna priglasitev koncentracije
(Zadeva st. COMP/M.4959 — Goldman Sachs/MatlinPatterson/Bankenservice Kassel)

Zadeva, primerna za obravnavo po poenostavljenem postopku
(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 314[12)

1. Komisija je 13. decembra 2007 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s ¢lenom 4 Uredbe
Sveta (ES) st. 139/2004 ('), s katero podjetji Goldman Sachs Group Inc. (,GS“, ZDA) in MatlinPatterson LLC
(,MP“, ZDA) z nakupom delnic pridobita skupni nadzor nad podjetiem Bankenservice Kassel GmbH
(,Bankenservice“, Nem¢ija) v smislu ¢lena 3(1)(b) Uredbe Sveta.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:

— za podjetje GS: investicijsko ban¢ni§tvo, upravljanje vrednostnih papirjev in premozenja;

— za podjetje MP: investicijski sklad, ki po vsem svetu vlaga v druzbe s finan¢nimi tezavami;

— za podjetje Bankenservice: obdelava potrdil o brezgotovinskem placilnem prometu v Nemdiji.

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglagena transakcija lahko spadala v podrogje
uporabe Uredbe (ES) §t. 139/2004. Vendar kon¢na odlocitev o tej tocki $e ni sprejeta. Na podlagi Obvestila
Komisije o poenostavljenem postopku obravnave dolocenih koncentracij v okviru Uredbe Sveta (ES)
§t. 139/2004 (%) je treba opozoriti, da je ta zadeva primerna za obravnavo po postopku, doloenem v
Obvestilu.

4. Komisija zainteresirane tretje stranke poziva, da ji predlozijo svoje morebitne pripombe glede predla-
gane transakcije.

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko posljete Komi-
siji po telefaksu (St. telefaksa: (32-2) 296 43 01 ali 296 72 44) ali po posti z navedbo sklicne Stevilke
COMP/M.4959 — Goldman Sachs/MatlinPatterson/Bankenservice Kassel na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel

(') ULL 24, 29.1.2004, str. 1.
() ULC 56, 5.3.2005, str. 32.
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Predhodna priglasitev koncentracije

(Zadeva st. COMP/M.4986 — EQT V/Securitas Direct)
(Besedilo velja za EGP)

(2007/C 314/13)

1. Komisija je 17. decembra 2007 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s ¢lenom 4 Uredbe
Sveta (ES) st. 139/2004 (%), s katero podjetje EQT V Ltd. (,EQT*, Kanalski otoki), ki je del skupine EQT, z
javno ponudbo za odkup z dne 13. novembra 2007 pridobi nadzor nad celotnim podjetjem Securitas Direct
AB (,Securitas Direct*, Svedska) v smislu ¢lena 3(1)(b) Uredbe Sveta.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:
— za EQT: sklad zasebnega kapitala, ki vlaga v severni Evropi;

— za Securitas Direct: varnostne storitve, vkljuéno z montazo alarmov z videonadzornimi sistemi in inter-
vencijami na Svedskem, Finskem, Norveskem, Danskem, v Belgiji, Franciji, na Nizozemskem, v Spaniji in
na Portugalskem.

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglagena transakcija lahko spadala v podrogje
uporabe Uredbe (ES) $t. 139/2004. Vendar kon¢na odlotitev o tej tocki $e ni sprejeta.

4.  Komisija zainteresirane tretje stranke poziva, da ji predloZijo svoje morebitne pripombe glede predla-
gane transakcije.

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko posljete Komi-
siji po telefaksu (St. telefaksa: (32-2) 296 43 01 ali 296 72 44) ali po posti z navedbo sklicne Stevilke
COMP/M.4986 — EQT V/Securitas Direct na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel

(') ULL24,29.1.2004, str. 1.
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DRUGI AKTI

SVET

Obvestilo osebam, skupinam in organizacijam s seznama iz ¢&lena 2(3) Uredbe Sveta (ES)
§t. 2580/2001 o posebnih omejevalnih ukrepih za nekatere osebe in subjekte zaradi boja proti
terorizmu (glej Prilogo k Sklepu Sveta 2007/871/SZVP z dne 20. decembra 2007)

(2007/C 314/14)

Osebe, skupine in organizacije, navedene na seznamu v Sklepu Sveta 2007/871/SZVP z dne 20. decembra 2007, se
seznanjajo z naslednjimi informacijami.

Svet Evropske unije je ugotovil, da so razlogi za vkljucitev oseb, skupin in organizacij na zgornji seznam
oseb, skupin in organizacij, za katere veljajo omejevalni ukrepi, predvideni v Uredbi Sveta (ES)
§t. 2580/2001 z dne 27. decembra 2001 o posebnih omejevalnih ukrepih za nekatere osebe in subjekte
zaradi boja proti terorizmu (!), $e vedno veljavni. Zato se je Svet odlocil te osebe, skupine in organizacije
obdrzati na omenjenem seznamu.

Uredba Sveta (ES) §t. 2580/2001 z dne 27. decembra 2001 doloca, da se zamrznejo vsakrsna denarna sred-
stva, drugo finan¢no premozZenje in gospodarski viri, ki pripadajo zadevnim osebam, skupinam in organiza-
cijam, ter da se slednjim ne smejo dati na razpolago, bodisi neposredno ali posredno, nikakr$na denarna
sredstva, drugo finan¢no premozenje in gospodarski viri.

Zadevne osebe, skupine in organizacije je treba opozoriti, da lahko pri pristojnem organu zadevne drzave
¢lanice oziroma zadevnih drZav ¢lanic, navedenem na seznamu v Prilogi k Uredbi, vloZijo pro$njo za prido-
bitev dovoljenja glede uporabe zamrznjenih sredstev za osnovne potrebe ali posebna placila v skladu s
¢lenom 5(2) te Uredbe. Posodobljeni seznam pristojnih organov se nahaja na medmrezju na naslednjem
spletnem naslovu:

http://ec.europa.eu/comm/external_relations/cfsp/sanctions/measures.htm.

Zadevne osebe, skupine in organizacije lahko Svetu predlozijo zahtevek za pridobitev utemeljitve, na podlagi
katere se obdrZijo na zgornjem seznamu (Ce jim ta utemeljitev Se ni bila poslana), in sicer na naslednji
naslov:

Council of the European Union
(Attn: CP 931 designations)
Rue de la Loi 175

B-1048 Brussels.

Zadevne osebe, skupine in organizacije lahko Svetu na zgornji naslov kadar koli skupaj z vsemi dokazili
predlozijo zahtevek za ponovno preucitev odlocitve, da se jih vklju¢i na seznam ali obdrZi na njem. Taksni
zahtevki se bodo obravnavali, ko bodo prejeti. Zadevne osebe, skupine in organizacije se v zvezi s tem
opozarja na redni pregled seznama s strani Sveta v skladu s ¢lenom 1(6) Skupnega stalis¢a 2001/931/SZVP.
Da bi zahtevke preucili ob naslednjem pregledu, morajo biti predlozeni v roku dveh mesecev od datuma
objave tega obvestila.

() ULL 344,28.12.2001, str. 70.
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Obenem se zadevne osebe, skupine in organizacije opozarja na moznost izpodbijanja sklepa Sveta pri
Sodi§¢u prve stopnje v skladu s pogoji iz ¢lena 230(4) in (5) Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti.
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KOMISIJA

Objava zahtevka za preklic na podlagi ¢lena 12(2) Uredbe Sveta (ES) t. 510/2006 o zasciti geograf-
skih 0znacb in oznacb porekla za kmetijske proizvode in Zivila

(2007/C 314/15)

Ta objava daje pravico do ugovora zoper vlogo na podlagi ¢lena 7 Uredbe Sveta (ES) $t. 510/2006. Izjavo o
ugovoru mora Komisija prejeti v Sestih mesecih po dnevu te objave.

UREDBA SVETA (ES) t. 510/2006
ZAHTEVEK ZA PREKLIC V SKLADU S CLENOM 12(2) IN CLENOM 17(2)
,ARROZ DEL DELTA DEL EBRO“

Es St.: ES/PGI/005/0336/03.03.2004
ZGO O zop

1. Registrirano ime, za katero se predlaga preklic:

»Arroz del Delta del Ebro“ (')

2. Drzava ¢lanica ali tretja drzava:

Spanija

3. Vrsta proizvoda:

Skupina: 1.6. Zita

4. Oseba ali organ, ki vlaga zahtevo za preklic:

Naziv:  Consejo Regulador de la Indicacién Geogréfica Protegida «Arroz del Delta del Ebro»

Naslov:  C/Prim 92
E-43870 Amposta (Tarragona)

Telefon:  (34) 977 70 10 20
Telefaks: (34) 977 70 01 90
E-naslov: info@®arrosaires.com

Vrsta upraviCenega interesa pri zahtevi:

Zahtevek za preklic je predlozil vlagatelj zahtevka za registracijo, ki hkrati zahteva vpis zas¢itene oznacbe
porekla ,Arroz del Delta del Ebro” ali , Arroz del Delta del Ebro*.

() ULL148,21.6.1996, str. 1.
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5. Razlogi za preklic:

Zaradi njegove prvotne klasifikacije leta 1985 v Avtonomni skupnosti porekla (Katalonija) kot oznacba
kakovosti (,Denominaciéon de Calidad“) ,Arroz del Delta del Ebro“ in njegove potrditve na nacionalni
ravni kot posebna oznacba (,Denominacion especifica®) ter ob upostevanju takrat dolo¢enih rokov za
predlozitev zahtevka na ravni Skupnosti je bila leta 1993 dokumentacija poslana Komisiji z namenom
njegove mednarodne zascite v Evropski skupnosti pod zas¢iteno geografsko oznacbo ,Arroz del Delta del
Ebro®.

Navedena oznacba je bila 21. junija 1996 v skladu s postopkom iz ¢lena 17 Uredbe (EGS) st. 2081/92
vpisana v register Skupnosti ZOP in ZGO.

Vlagatelj zahtevka meni, da ker ima ,Arroz del Delta del Ebro“ posebne lastnosti, ki so znacilne za opre-
deljeno geografsko obmod¢je ali geografsko okolje s svojimi naravnimi in ¢loveskimi dejavniki, ter ker
njegova pridelava in predelava potekata v celoti v opredeljenem geografskem obmogju, se Steje, da
proizvod izpolnjuje merila iz Uredbe (ES) §t. 510/2006 za registracijo zas¢itene oznacbe porekla.

Iz tega izhaja, da vlagatelj v skladu s ¢lenom 12(2) Uredbe (ES) $t. 510/2006 zahteva preklic zaicitene
geografske oznacbe ,Arroz del Delta del Ebro“ v registru oznacb porekla in zas¢itenih geografskih oznacb
in njegov takojSen vpis v navedeni register kot zas¢itena oznacba porekla,Arroz del Delta del Ebro“ ali
,Arros del Delta de 'Ebre*.
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Objava vloge na podlagi ¢lena 6(2) Uredbe Sveta (ES) $t. 510/2006 o zasciti geografskih oznach in

oznacb porekla za kmetijske proizvode in Zivila

(2007/C 314/16)

Ta objava daje pravico do ugovora zoper vlogo na podlagi ¢lena 7 Uredbe Sveta (ES) $t. 510/2006. Izjavo o
ugovoru mora Komisija prejeti v estih mesecih po dnevu te objave.

POVZETEK
UREDBA SVETA (ES) 3t. 510/2006

,ARROZ DEL DELTA DEL EBRO* ali ,ARROS DEL DELTA DE L’EBRE*
ES 3t.: ES/PD0O/005/0336/11.03.2004

ZOP (X ) ZGO( )

Ta povzetek zajema glavne elemente specifikacije proizvoda za informativne namene.

4.1
4.2

Pristojna sluzba v drzavi clanici:

Naziv:

Naslov:

Telefon:
Telefaks:

E-naslov:

Vlagatelj:

Naziv:

Naslov:

Telefon:
Telefaks:
E-naslov:

Sestava:

Subdireccién General de Sistemas de Calidad Diferenciada. Direcciéon General de Alimenta-
cién. Secretarfa General de Agricultura, Pesca y Alimentacion del Ministerio de Agricultura,
Pesca y Alimentaci6n

Paseo Infanta Isabel, 1
E-28071 Madrid

(34) 913 47 53 94
(34) 913 47 54 10

sgcaproagro@mapya.es

Consejo Regulador de la Indicaciéon Geografica Protegida «Arroz del Delta del Ebro»

C/Prim 92 de Amposta
E-43870 Amposta (Tarragona)

(34) 977 70 10 20 — 977 48 77 77
(34) 977 70 01 90 — 977 48 77 78
info@arrossaires.com

proizvajalci/predelovalci ( X ) drugo ()

Vrsta proizvoda:

Skupina:

1.6. Zita

Specifikacija:

(povzetek zahtev v skladu s ¢lenom 4(2) Uredbe (ES) §t. 510/2006)

Ime: ,Arroz del Delta del Ebro* ali ,Arros del Delta de I'Ebre*

Opis: Beli riz vrste Oryza sativa L., sort ,Bahia“, ,Tebre*, ,Sénia“, ,Fonsa“, ,Bomba“ in ,Montsianell, ki

ustreza trgovski kategoriji ,extra“.

Najbolj gojene so sorte ,Bahia“, ,Sénia“ in ,Tebre“ z zelo podobnimi znacilnostmi.
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Posebne znacilnosti zrn glavne sorte riza (Bahia):

Znadilnosti nekuhanih predelanih zrn

Dolzina: 5,53 mm

Sirina: 2,99 mm

Debelina: 2,14 mm

Amiloza: 19,41 % (% suhe snovi)

Znadilnosti glede brusenja in obnasanje riza med prede-
lavo

Skupni pridelek: 69,90 %
% zdrobljenih zrn: 11,63 %

Znadilnosti zrn glede kuhanja:

Cas kuhanja: 16 minut
Vpijanje vode (*): 1,93

Povecanje dolzine: 8,45 % zrna

Organolepti¢ne znacilnosti zrn po kuhanju (po Batche-
rjevi lestvici in na podlagi okusanja (**):

Lepljivost zrn: 7,83
Sprejemljivost: 5,75

Izgled: 5,5

(*) (g vodefg riza)
(*) 9 = zelo dobro; 7 = dobro; 5 = obicajno; 3 = nezadovoljivo
Osnovne znacilnosti razli¢nih sort:

Bahia Sénia Tebre Fonsa Bomba
Kalitev S S S S S
Razrascanje N N N N N
Zasejanje S N S \ N
Visina rastline S S S N S
Premer stebla S S S \% \%
Odpornost proti rizevi rji N S S S N
Cikel — dnevi 150 140 145 135 148
Dolzina S S S S N
Teza S N S S A
Stevilo zrn S S S S S
% neustreznih zrn S S S S S
Oblika klasa PO PO PO PO PO
Teza Klasja \ S S S PO
Predelana teza S S S S \%

N = nizko; S = srednje; V= visoko; PO = polodprto.
Sorta Montsianell se ne more vkljuciti v zgornjo primerjalno tabelo, saj je bila pred kratkim vkljucena v Register trgovskih sort riZa.

Vse navedene sorte se razlikujejo po enotnih znacilnostih glede kuhanja in homogenih zrnih ter so izvr-
stne za regionalno kuhinjo, saj se v nasprotju z drugimi vrstami riZa, kot je dolgozrnati riz, njihova

zrna dobro navzemajo okusa.

Te sorte imajo v sredini zrna visoko koncentracijo Skroba, znano kot ,perlo“, ki omogoca, da se riz

navzame okusov drugih sestavin jedi in obarva.

Vse sorte z za$citeno oznacbo porekla ,Arroz del Delta del Ebro* bodo imele ob odpremi vse znacil-
nosti razreda ,extra“, zrna pa morajo biti: zdrava, brez gliv, plesni, insektov ali parazitov; Cista; brez
zaznavnega tujega vonja ali okusa; suha, z najve¢ 15 % vsebnostjo vlage in brez ostankov plodovne

lupine.
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4.3

4.4

4.5

Geografsko obmodje: Obmocje za pridelavo in predelavo sort, ki bodo imele v bodoce zasCiteno
geografsko oznacbo ,Arroz del Delta del Ebro, zajema obmocgje delte reke Ebro, ki je del pokrajin Baix
Ebre in Montsia v provinci Tarragona.

Pridelovalno obmocje sestavljajo polja v ob¢inah Deltebre in Sant Jaume d’Enveja, na obmodju delte
reke Ebro pa v ob¢inah L'Aldea, Amposta, L'’Ampolla, Camarles in Sant Carles de la Rapita, ki se Stejejo
za primerna za gojenje riza.

Obmodgje za brusenje in ¢iScenje riza omejujejo obcine, ki oblikujejo pridelovalno obmocje do ceste
N 340, razen obc¢ine Amposta, katere obmocje se konca pri avtocesti A7. Riz, ki ustreza dovoljenim
sortam, prihaja s plantaz, ki so na obmocju proizvodnje, ter so vpisane v register plantaz Regulativnega
odbora.

Dokazilo o poreklu: Riz, ki ustreza dovoljenim sortam, prihaja s plantaz, ki so na pridelovalnem
obmodju, ter so vpisane v register plantaz Regulativnega odbora. RiZ se ocenjuje po enem izmed
postopkov iz specifikacije ter se skladis¢i in pakira v podjetjih, ki so vkljucena v registrih podjetij za
pakiranje in trZenje, ki jih vodi Regulativni odbor. RiZ, potrjen na pregledih, izvedenih na vseh stopnjah
proizvodnega postopka in postopka pakiranja, fizikalno-kemijskih ter organolepti¢nih testih, se trzi z
etiketo in sekundarno etiketo z zas¢iteno oznacbo porekla, in, kadar je to ustrezno, oznako kakovosti,
ki jo je izdal Regulativni odbor.

Metoda pridobivanja: Proizvodni postopek vkljuc¢uje naslednje faze: setev, kalitev, razrascanje, daljsanje
stebla, oblikovanje klasja, cvetenje in zorenje zrn.

Setev poteka od sredine aprila do zacetka maja, uporabi se 35-38 kg (160-175 kg/ha) semen dnevno,
¢e niso zdrobljena, in 45-50 kg (205-228 kg/ha), ¢e so zdrobljena, odvisno od sort, pri ¢emer so polja
poplavljena s 5 do 10 cm globoko vodo.

Po 15-20 dneh seme vzkali in zraste rastlina. Hkrati zrastejo plevel, alge in divji riz. Pridelek se zato
poskropi z izbranimi herbicidi, da se unicijo nezaZelene rastline, ki bi lahko ogrozile riz. Ce pogoji
ustrezajo rasti divjega riza, se zemlja poskropi Ze pred setvijo, da se prepreci Sirjenje le-tega.

Poleg osnovnega gnojenja pred setvijo, se naknadno pognoji v juniju za oskrbo z dodatnim dusikom.

Obdobje med sredino junija in sredino julija je ¢as za razraicanje, globina vode se poveca na 15-20 cm
in se vseskozi vzdrzuje.

Na zacetku septembra se globina vode zmanjsa in zacne se Zetev, ki se lahko nadaljuje Se prvih deset
dni v oktobru. Zetev se za¢ne, ko Regulativni odbor odlo¢i, da je riz dozorel. Cas za Zetev riZa je najpri-
mernejsi, ko je vsebnost vlage v zrnih med 18 in 21 %.

V predelovalnem obratu gre riz v posebne susilce, ki vsebnost vlage v zrnih zmanj$ajo na najve¢ 14-
15 %, nato pa se uskladis¢i v silose.

Da bi riZ v silosu pred predelavo ostal v kar najbolj$em stanju, se v silos v ¢asovnih presledkih dovaja
zrak, najbolje hladen (5 °C — proizveden v hladilnih enotah) ali pri temperaturi okolja.

Ko je riz pripravljen za predelavo, se odstrani iz silosov, o€isti in s pomo¢jo mlinskih kamnov ali gumi-
jastih valjev se odstrani lupina. RiZ gre nato v denzimetri¢no pripravo, kjer se izlocijo zrna z lupino ali
delom lupine, ki se vrnejo na ponovno odstranjevanje lupin.

Cela zrna po odstranitvi lupine se imenujejo olucen riz ali ,cargo®, ki ga poznamo tudi kot polnozrnati
riz. Po odstranitvi lata ali plodovne lupine se riz brusi z brusnimi kamni in dobimo beli riz.

Cela ali zdrobljena (srednje velika) zrna, kalcek (zarodek), drobci kalcka in drugi stranski proizvodi se
nato locijo in ostane kon¢ni brusen proizvod.
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Kon¢no opravilo je odstranitev neustreznih zrn (zelenih ali rdecih) z razvr§¢anjem po barvi. Lahko se
opravi nadaljnji izbor z vbrizganjem zraka ali tresenjem pred pakiranjem.

Postopek pakiranja je avtomatiziran in riZ se pakira na razlicne nacine, ki so odobreni za za¢iteno
oznacbo porekla. Vsaka embalaza vsebuje eno sorto riza kakovosti ,extra“. Za zagotovitev sledljivosti
proizvoda je treba pri pakiranju spostovati vse kontrole in standarde iz specifikacije.

4.6 Povezava:

Zgodovinska povezava:

RiZ izvira iz jugovzhodne Azije, natan¢neje iz starodavne Kitajske, od koder se je pred ve¢ kot tri tiso¢
leti razsiril na preostalo Azijo in Bliznji vzhod. Nato so ga zaleli pridelovati tudi v Sredozemlju, v
Spaniji se je pojavil nekje v 8. stoletju pod muslimansko nadvlado, sodobno $pansko ime je ,arroz* in
izhaja iz arabskega imena ,al-ruzz".

RizZ je tradicionalna kultura v delti reke Ebro in je tesno povezan z oblikovanjem in fizinim ter geolo-
$kim razvojem delte. Posebne znacilnosti obmocja delte reke Ebro so pripomogle k temu, da se priljub-
ljenost riza s tega obmogja Siri med potroniki, ki ga hitro poveZejo z njegovim poreklom.

Mnogi zapisi potrjujejo povezavo med pridelavo tradicionalnega riza in obmo¢jem delte reke Ebro. Med
njimi je najpomembnejSe delo ,Geografia de Catalunya“ (Geografija Katalonije) Lluisa Soléa y Sabarisa
(1958), ki piSe o tem, da ,obstajajo dokazi o tem, da so v delti reke Ebro skusali riz gojiti v 15. stoletju, njegova
pridelava pa se je razvila Sele v 19. stoletju“. V tem delu je navedeno tudi, da,... je v delti, ki se je uporabljala
za sezonsko paso Zivine, prekop Derecha, zgrajen v Xerti v drugi polovici 19. stoletja, omogocil poplavljanje s
sladko vodo in zacetek gojenja riZa, ki se je vseskozi vecala, pri Cemer je ta voda razsoljevala slano pokrajino in
prinasala dober pridelek ...“

Eden prvih zapisov sodi v leto 1697, ko so cistercijanski menihi iz samostana Benifassar skusali gojiti
riz na svoji zemlji na poplavljenem obmogju in otis¢ih Carrove. Kljub vzpodbudnim rezultatom pa se
pridelava ni nadaljevala, saj brez namakalnega sistema za poplavljanje zemlje to ni bilo mogoce.

Okrog leta 1857 je prekop Derecha dosegel Amposto in omogocil obseznejSo pridelavo riza.

Leta 1872 se je zacela gradnja prekopa Izquierda, ki se je koncala 5. maja 1912. Leta 1907 so lastniki
zemlje v severni delti ali ,delti izquierdo® ustanovili ,Comunidad de Regantes-Sindicato Agricola del
Ebro“ Prekopa sta omogocila preoblikovanje kmetijstva na tem obmodju in ogromno povecanje pride-
lave riza.

Naravna povezava:

— Pokrajina in tla:

Na razvoj pridelave riza v delti reke Ebro vplivajo tako znacilnosti podnebja in tal ter slanost zemlje
kot raven vodnega vira. Pokrajina v delti je izredno ravninska, 60 % jo leZi na nadmorski viini nizji
od enega metra (na dolocenih delih pod gladino morja); 30 % na nadmorski visini med enim in
dvema metroma in samo 10 % nad dvema metroma.

Tla so naplavljena, nastala z usedanjem, kar je razlog za zelo izrazito slojevitost, zato je celotni delti
tezko pripisati dolocen tip tal. Vrhnjo plast sestavlja recno blato in je razlicno debela. Je zelo
primerna za kmetijsko pridelavo, njeno oblikovanje pa je tesno povezano s polnjenjem namakalnih
zajetij. Visje plasti sestavlja fina struktura zemlje pod povrjem.



C 314/50

Uradni list Evropske unije

22.12.2007

4.7

Pri sestavi niZjih plasti je opazen vpliv morja. Nevihte na naplavine nanasajo ogromne koli¢ine
peska. Luknje dokazujejo, da so na teh obmodjih prisotne tanke plasti mulja med veliko debelejsimi
plastmi peska enotne in srednje fine strukture, namocene z zelo slano podzemno vodo. Na mo¢no
izsuenih obmogjih ali obmogjih z nenehnim pre¢nim pronicanjem se nabira organski material, ki
tvori velike koli¢ine Sote. Med temi vi§jimi, niZjimi in Sotnatimi obmodji so preostala in najvecja
obmodja, sestavljena iz razli¢nih glin, mulja in peska v razmerju, ki se spreminja z oddaljevanjem
od reke in pribliZzevanjem morju.

— Podnebje:

Delta lezi v pasu, katerega podnebje v celoti doloca Sredozemsko morje. Gre za sredozemsko
morsko podnebje, to je toplo in suho. Zime so mile, ni hujSega mraza ali vecjih koli¢in dezja,
prevladujejo suhi severni in severozahodni vetrovi. Poletja so vroca in izredno suha, s subtropskimi
temperaturami, mirnim ozradjem ter vlaZnimi in rahlimi severnimi in severovzhodnimi vetrovi.
Padavine so zmerne in neenakomerne ter so najpogostejse spomladi in jeseni. Vlaznost je vse leto
precejsnja.

— Hidrografski sistem:

Hidrografski sistem tega obmocja je reka Ebro. Vsa namakalna voda prihaja iz reke Ebro, kar zago-
tavlja, da ima pridelek na tem obmodju posebne znacilnosti, ki se razlikujejo od tistih, ki jih ima
riz, gojen drugje. Voda za namakanje je izredne kakovosti, ki jo zagotavljata majhno S$tevilo prebi-
valcev in manj razsirjena industrija ob bregovih reke Ebro. Prekope in namakalne sisteme upravljajo
tamkaj$nje zveze ,Comunidades de Regantes* in ,Sindicatos de Riego“.

Zakljucek: Proizvodi so enotne kakovosti in kljub obstoju glavne sorte so znacilnosti kon¢nih proiz-
vodov vseh sort, razen sorte ,bomba*“, podobne. Razli¢ne sorte niso edini razlog za raznolikost kon¢nih
proizvodov, saj imajo mocan vpliv geografsko obmogje, okolje, podnebje, voda in postopek zorenja, pri
Cemer je raznolikost teh dejavnikov po celotnem pridelovalnem obmodju izredno majhna.

Na znacilnosti riza vplivajo znacilnosti naravnega okolja obmo¢ja. Podnebje in tla, slanost in raven
vodnega vira zagotavljajo, da je riz edina kultura na opredeljenem obmo¢ju. Polja riza v delti so izvrstna
za to kulturo in pridelek je med najvecjimi na svetu, saj se nahajajo na 40. severnem vzporedniku in
izotermi 19 °C.

Dokazano je, da je riZ iz tega obmodja priljubljen med potrosniki zaradi svoje biserno bele barve, okusa
in strukture, kar je rezultat znacilnosti uporabljenih sort in pridelovalnega obmogja. Riz je cenjen tudi
po svojih znadilnostih glede kuhanja, saj se zrna ne lepijo (lepljivost zrn 7,3) in mocno vpijajo vodo
(1,93 gramov vode na gram riza), kar omogoca, da se riz mo¢no navzema okusov v jedeh, za katere se
uporablja.

Nadzorni organ:

Naziv: Calitax

Naslov:  Tuset, 10
E-08006 Barcelona

Telefon:  (34) 932 17 27 03
Telefaks: (34) 932 18 51 95

E-naslov: —

Pristojni organi potrjujejo, da je kontrolni organ v skladu s standardom EN-45011.
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4.8 Oznacevanje:
Etikete, sekundarne etikete in oznake kakovosti ostevil¢i in izda Regulativni odbor, namestijo pa jih regi-
strirana podjetja za pakiranje in sicer na nacin, ki ne dovoljuje njihove ponovne uporabe.

Na etiketah mora biti odtisnjeno ,Denominacién de Origen Protegida ,Arroz del Delta del Ebro‘ ali
,Arros del Delta de I'Ebre*, serijska $tevilka in vsakr$na druga informacija, ki jo doloca veljavna zakono-

daja.
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POPRAVKI

Popravek Razpisa za prijavo interesa za mesto ¢lana znanstvenega odbora Agencije Evropske unije za temeljne
pravice (FRA)

(Uradni list Evropske unije C 307 z dne 18. decembra 2007)
(2007/C 314/17)
Stran 29, poglavje ,Merila za izbor:

besedilo: ,— odli¢no znanje angles¢ine;*

se glasi: ,— odli¢no znanje angleicine se uposteva kot dodatna prednost;“.
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